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I AVVERTENZE � WARNINGS F RECOMMANDATIONS  D HINWEISE E ADVERTENCIAS 
P ADVERTÊNCIAS  � PRZESTROGI H TANÁCSOK � WAARSCHUWINGEN S VARNINGAR

� ΠΡΟΕΙ∆ΟΠΟΙΗΣΕΙΣ � تحذيرات

I Prima dell’installazione leggere attentamente queste istruzioni di sicurezza. Nel caso di mancato rispetto di questo istruzioni, la responsabilità e la 
garanzia Window Automation industrY Srl decade. Window Automation industrY Srl non è responsabile per qualsiasi mutamento alle norme ed agli 
standard introdotti dopo la pubblicazione di questo manuale. 

� Read the safety instructions on the enclosed sheet carefully before you start installation. If these instructions are not followed, the Window Automation 
industrY’s liability and warranty are forfeited. Window Automation industrY Srl  is not liable for any change in the regulations and standards introduced 
following the publication of this manual. 

F Avant l’installation lire attentivement les instructions de sécurité indiquées figurant sur la feuille ci-jointe. Dans le cas de non-respect de ces instructions, 
la responsabilité et la garantie Window Automation industrY Srl est annulée. Window Automation industrY Srl n’est pas tenue pour responsable en ce 
qui concerne les modifications aux normes et aux standards introduites après la publication de ce manuel.  

D Vor der Installation sollten die Sicherheitsvorschriften auf dem Blatt in der Anlage aufmerksam gelesen werden.  Die Nichteinhaltung der vorliegenden 
Bedienungsanleitung befreit das Unternehmen Window Automation industrY Srl  von jeglicher Haftungspflicht und führt zum Erlöschen der Garantie.  
Window Automation industrY Srl ist bei Änderungen der Normen und den Standards, die nach der Veröffentlichung dieses Handbuchs eingeführt 
werden, nicht haftbar zu machen. 

E Antes de efectuar la instalación lean atentamente las instrucciones de seguridad en la hoja adjunta. La responsabilidad y la garantía de Window 
Automation industrY Srl decaen si no se respetan estas instrucciones. Window Automation industrY Srl no es responsable de los cambios que las normas 
puedan aportar tras la publicación de este manual ni de las modificaciones que sobrevengan en los estándares después de la presente edición.  

P Antes da instalação leia atentamente as instruções de segurança na folha em anexo. Em caso de desrespeito por estas instruções, a responsabilidade 
e a garantia Window Automation Industry Srl serão anuladas. A Window Automation Industry Srl não é responsável por qualquer alteração das normas 
e dos standards introduzidos após a publicação deste manual.  

� Przed przystąpieniem do instalowania należy uważnie przeczytać instrukcje przytoczone w załączonej ulotce. Nieprzestrzeganie niniejszych instrukcji 
zwalnia firmę Window Automation industrY Srl z jakiejkolwiek odpowiedzialności i powoduje utratę ważności gwarancji. Firma Window Automation 
industrY Srl nie jest odpowiedzialna za żadną zmianę przepisów ani standardów wprowadzoną po opublikowaniu niniejszych instrukcji.  

H A felszerelés előtt olvassa el figyelmesen a mellékelt lapon szereplő biztonsági utasításokat. Amennyiben nem tartja be ennek az útmutatónak a tartalmát, a 
Window Automation Industry Srl mentesül a felelősség alól, és a garancia érvényét veszti. A Window Automation Industry Srl nem felelős az előírások és a 
szabványok bármilyen módosulása miatt ennek a kézikönyvnek a kiadása után.  

� Lees voor de installatie de veiligheidsinstructies op het bijgevoegde blad. Indien deze instructies niet worden nageleefd komen de aansprakelijkheid 
en de garantie van Window Automation industrY Srl te vervallen. Window Automation industrY Srl is niet aansprakelijk voor wijzigingen van de 
voorschriften en normen die na de uitgave van deze handleiding zijn ingevoerd.  

S Läs bifogade säkerhetsanvisningar noggrant innan du installerar motorn. Om dessa instruktioner inte följs påtar sig Window Automation industrY Srl 
inget ansvar och garantin upphör att gälla. Window Automation industrY Srl påtar sig inget ansvar för bestämmelser eller standarder som förändras 
efter utgivningen av denna manual.  

� Πρίν από κάθε εγκατάσταση διαβάσετε προσεχτικά τις οδηγίες ασφαλείας του συνηµµένου φύλλου. Εφόσον δεν τηρηθούν οι παρούσες οδηγίες, εκπίπτουν η ευθύνη 
και η εγγύηση της Window Automation industrY Srl. Window Automation industrY Srl δεν ευθύνεται για κάθε µετατροπή των κανόνων και πρότυπων που 
εισάγονται µετά τη δηµοσίευση του παρόντος εγχειρίδιου. 

 Window لا تعد شركة .Window Automation industrY Srl قبل التركيب اقرأ بعناية تعليمات الأمان الموجودة في الورقة المرفقة. في حالة عدم إتباع هذه التعليمات. تسقط مسئولية و ضمان شركة  �

Automation industrY Srl مسؤولة عن أية تعديلات في القوانين و في المقاييس المدخلة بعد نشر هذا الكتيب.

YX YX
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I   Posizionare correttamente l’adattatore del fine corsa sulla testa del 
motore.

   - Inserire l’adattatore di traino sul perno d’uscita del motore e fissarlo    
con la clip in dotazione.

�   Position the limit switch adaptor on the head of the motor properly. 
- Connect the drive adaptor onto the outlet pin of the motor and secure
it with the clip supplied.

F  Positionner parfaitement l’adaptateur de la fin de course sur la tête du 
moteur.

 - Brancher l’adaptateur d’entraînement sur l’axe de sortie du moteur et 
le fixer à l’aide du clip fourni.

D  Den Endanschlagadapter korrekt auf dem Motorenkopf positionieren.
 - den Zugadapter auf den Ausgangsstift des Motors stecken und mit der Schelle in Ausstattung befestigen.  
E  Coloquen correctamente el adaptador del final de carrera en el cabezal del motor.
 - Introduzcan el adaptador de arrastre en el perno de salida del motor y sujétenlo con el clip suministrado.
P  Colocar correctamente o adaptador de fim de percurso na cabeça do motor.
 - Introduzir o adaptador de tracção no perno de saída do motor e fixá-lo com o clipe fornecido.
�  Umieścić prawidłowo adaptor ogranicznika na głowicy silnika.
 - Wsunąć adaptor holowniczy na czop wylotowy silnika i umocować go przy pomocy dostarczonego chomątka. 
H  Helyesen állítsa a végálláskapcsoló adaptert a motor fejre.
 - Illessze a meghajtás adaptert a motor kimeneti csapjára, és rögzítse a tartozékként mellékelt kapoccsal.
�  Zet de adapter van de eindafstelling correct op de kop van de motor.
 - Plaats de adapter/meenemer op de uitgaande pen van de motor en bevestig hem met de bijgeleverde clip.
S  Placera gränslägesadaptern i rätt läge på motorhuvudet.
 - Sätt på drivadaptern på motorns utgångstapp och fäst den med den medföljande klämman.
�  Τοποθετήσατε σωστά τον προσαρµοστήρα του τερµατικού πορείας στην κεφαλή του κινητήρα.
 - Εισάγετε τον προσαρµοστήρα έλξης στο κοχλία εξόδου του κινητήρα και στερεώσετε µε το κλίπ που προµηθεύεται.

� ركب محول الجرار فوق المحرك بطريقة صحيحة.
- أدخل محول الجرار في محور الجر وثبته بالماسك المرفق.  

230V~ / 50Hz

Segnale • Signal • Signal • Signal • Señal • Sinal • Signaal • Jelzés • 
Signal • Signál • Σηµα • إشارة

Colore • Color • Couleur • Farbe • 
Color • Cor • Kleur • Szín • Colore • 

Barva • Χρωµα • الأزرق 

Lettera • Letter • Lettre • 
Buchstabe • Letra • Letra 
• Litera • Betű • Letter • 

Bokstav • Γράµµα • 
حرف

Salita o discesa • Ascent or descent • Montée ou descente • Heben 
oder Senken • Subida o bajada • Subida ou descida • Unoszenie i 
opuszczanie • Felmenés vagy lemenés • Op of neer • Höjning eller 

sänkning • Άνοδος ή κάθοδος • صعود وهبوط

Nero • Black • Noir • Schwarz • 
Negro • Preto • Zwart • Fekete • 
Černá • Črna • Μαύρο • الأسود  

A

Salita o discesa • Ascent or descent • Montée ou descente • Heben 
oder Senken • Subida o bajada • Subida ou descida • Unoszenie i 
opuszczanie • Felmenés vagy lemenés • Op of neer • Höjning eller 

sänkning • Άνοδος ή κάθοδος • صعود وهبوط

Marrone • Brown • Marron • Braun • 
Marrón • Castanho • Bruin • Barna • 

Hnědá • Rjava • Καφέ • البن
B

Comune • Common • Commun • Gemein • Común • Comum • 
Wspólny • Közös • Gemeenschappelijke geleider • Gemensam • Κοινό 

عام •
Blu • Blue • Bleu • Blau • Azul • Azul

Blauw • Kék • Modra • Modrá • 
Μπλέ • اللون ي 

C

Terra • Ground • Terre • Erde • Tierra • Terra • Aarde • Föld • 
Ozemljitev 

• Zemnící kabel • Γή • أرضي

Giallo/Verde • Yellow/Green • Jaune/
Vert • Gelb/Grün • Amarillo/Verde • 

Amarelo/Verde • Geel/Groen • Sárga/
Zöld • Rumena/Zelena •  Žlutá/Zelená 

• Κίτρινο/Πράσινο • الأصفر\الأخضر
D

120V / 60Hz

Salita o discesa • Ascent or descent • Montée ou descente • Heben 
oder Senken • Subida o bajada • Subida ou descida • Unoszenie i 
opuszczanie • Felmenés vagy lemenés • Op of neer • Höjning eller 

sänkning • Άνοδος ή κάθοδος • صعود وهبوط

Nero • Black • Noir • Schwarz • 
Negro • Preto • Zwart • Fekete • 
Černá • Črna • Μαύρο • الأسود  

A

Salita o discesa • Ascent or descent • Montée ou descente • Heben 
oder Senken • Subida o bajada • Subida ou descida • Unoszenie i 
opuszczanie • Felmenés vagy lemenés • Op of neer • Höjning eller 

sänkning • Άνοδος ή κάθοδος • صعود وهبوط

Rosso • Red • Rouge • Rot • Rojo 
• Vermelho • Czerwony • Vörös • 

Rood • Röd • Κόκκινο • أحمر
B

Comune • Common • Commun • Gemein • Común • Comum • 
Wspólny • Közös • Gemeenschappelijke geleider • Gemensam • Κοινό 

عام •
Bianco • White • Blanc • Weiß • 

Blanco • Branco • Biały • Fehér • 
Wit • Vit • Λευκό • أبيض

C

Terra • Ground • Terre • Erde • Tierra • Terra • Aarde • Föld • 
Ozemljitev 

• Zemnící kabel • Γή • أرضي
Verde • Green • Vert • Grün • 

Verde • Verde • Zielony • Zöld • 
Groen • Grön • Πράσινο • أخضر

D

I RACCOMANDAZIONI � WARNINGS F RECOMMANDATIONS  D EMPFEHLUNGEN
E RECOMENDACIONES P RECOMENDAÇÕES  � ZALECENIA H TANÁCSOK

� AANBEVELINGEN S RÅD � ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ � نصائح هامة

  I ISTRUZIONI DI MESSA IN OPERA  � INSTALLATION INSTRUCTION  F INSTRUCTIONS POUR LA MISE EN ŒUVRE
 D INSTALLATIONSANWEISUNGEN  E INSTRUCCIONES PARA LA PUESTA EN FUNCIONAMIENTO  P INSTRUÇÕES
 DE INSTALAÇÃO  � INSTRUKCJE MONTAŻOWE  H ÜZEMBEHELYEZÉSI UTASÍTÁSOK  � INSTRUCTIES VOOR DE

INWERKINGSTELLING  S INSTALLATIONSANVISNINGAR  � Ο∆ΗΓΙΕΣ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ
� تعليمات التشغيل  

F  - Fixer le support du moteur à la tête du moteur à l’aide des vis ou des  
 autres outils de fixation fournis.

 - Positionner les supports du côté de la tête du moteur (côté   
 alimentation électrique)et du côté de la calotte sans les bloquer.

 - Enclencher la tête du moteur dans le support
 - Enclencher l’axe de la calotte dans son support
 - S’assurer que tout l’ensemble est parfaitement à l’horizontale
 - Bloquer les supports

E  - Sujeten el soporte motor al cabezal del motor con los tornillos u otros  
 instrumentos de fijación suministrados.

 - Coloquen los soportes lado cabezal motor (lado alimentación   
 eléctrica) y lado casquete sin bloquearlos.

 - Introduzcan el cabezal del motor en el soporte
 - Introduzcan el perno del casquete en su soporte
 - Asegúrense de que todo esté perfectamente horizontal.
 - Bloqueen los soportes.

�  - Umocować suport silnika do jego głowicy przy pomocy wkrętów lub  
 innych dostarczonych elementów mocujących.

 - Umieścić suporty od strony głowicy silnika (od strony zasilania   
 elektrycznego) oraz od strony nasadki, nie blokując ich.  

 - Wsunąć głowicę silnika w suport. 
 - Wsunąć czop nasadki w jego suport. 
 - Upewnić się, czy wszystkie elementy znajdują się dokładnie w poziomej  

 pozycji. 
 - Zablokować suporty.
�  - Bevestig de motorsteun aan de kop van de motor met de schroeven  

 of met de andere bijgeleverde bevestigingselementen.
 - Plaats de steunen zijde motorkop (zijde elektrische voeding) en zijde  

 kap en zet ze niet vast.
 - Plaats de kop van de motor in de steun
 - Steek de pen van de kap in de steun
 - Controleer of het geheel horizontaal staat
 - Zet de steunen vast
�   - Στερεώσετε το στήριγµα του κινητήρα στην κεφαλή του κινητήρα µε τις  

 βίδες ή µε τα άλλα εργαλεία στερέωσης που προµηθεύονται.
 - Τοποθετήσατε τα στηρίγµατα πλευράς κεφαλής κινητήρα (πλευρά   

 ηλεκτρικής τροφοδοσίας) και πλευράς καλότας χωρίς εµπλοκή τους.
 - Εισάγετε την κεφαλή του κινητήρα στο στήριγµα του
 - Εισάγετε το κοχλία της καλότας στο στήριγµα της
 - Βεβαιωθείτε ότι όλα είναι σε τέλεια οριζόντια θέση
 - Μπλοκάρετε τα στηρίγµατα

- ثبت دعامة المحرك أعلى المحرك بواسطة المسامير أو أدوات التثبيت المرفقة الأخرى.   �
- ضع الدعامات من ناحية أعلى المحرك (التغذية الكهربية) ومن ناحية أخرى على القلنسوة بدون   

إغلاقها.
- أدخل قمة المحرك في الدعامة.  

- أدخل محور القلنسوة في دعامته.  
- تأكد أن جميع الأجزاء في وضع أفقي.  

- أغلق الدعامات.  

S  - Fäst motorhållaren i motorhuvudet med skruvarna eller andra   
 medföljande fästanordningar.

 - Sätt på hållarna på motorhuvudsidan (vid eldosan) och hylssidan  
 utan att fästa dem.

 - Sätt i motorhuvudet i hållaren.
 - För in hylstappen i hållaren.
 - Se till att allt är helt horisontellt.
 - Spärra hållarna.

H  - Rögzítse a motor tartót a motor fejhez a tartozékként mellékelt   
 csavarokkal vagy egyéb rögzítő eszközökkel.

 - Helyezze el a tartókat a motor fej felőli oldalon (az elektromos 
 táplálás felőli oldal) és a burkolat felőli oldalon anélkül, hogy   
 rögzítené.

 - Helyezze be a motor fejet a tartóba
 - Illessze be a burkolat csapját a tartójába
 - Ellenőrizze, hogy az egész vízszintes
 - Rögzítse a tartókat

P  - Fixar o suporte do motor na cabeça do motor com os parafusos ou  
 os outros instrumentos de fixação fornecidos.

 - Colocar os suportes do lado da cabeça do motor (lado da   
 alimentação eléctrica) e lado da calota, sem os fixar.

 - Introduzir a cabeça do motor no suporte
 - Introduzir o perno da calota no seu suporte
 - Certificar-se que esteja tudo perfeitamente horizontal
 - Fixar os suportes

D  - Fissare il supporto motore alla testa del motore con le viti o gli altri  
 strumenti di fissaggio forniti.

 - Posizionare i supporti lato testa motore (lato alimentazione elettrica)  
 e lato calotta senza bloccarli.

 - Inserire la testa del motore nel supporto
 - Inserire il perno della calotta nel suo supporto
 - Assicurarsi che il tutto sia perfettamente orizzontale
 - Bloccare i supporti

I - Le frecce 1 e 2 indicano i due sensi di rotazione del tubo avvolgitore. 
 - Al senso di rotazione 1 corrisponde la vite di regolazione A, al senso di regolazione 2 corrisponde la vite di regolazione B. 
 - Girando la vite di regolazione verso il segno + si consente al motore/tubo avvolgitore di eseguire un maggior numero di rotazioni; girando la vite di regolazione    

verso il segno – si diminuiscono le rotazioni.
�  - Arrows 1 and 2 indicate the two directions of rotation of the rolling tube.
 - Adjustment screw A corresponds to direction of rotation 1, and adjustment screw B corresponds to direction of rotation 2.
 - Turning the adjustment screw towards the + mark allows the motor/rolling tube to make a greater number of rotations; turning the adjustment screw towards 

the – mark decreases the number of rotations.
F  - Les flèches 1 et 2 indiquent les deux sens de rotation du tube enrouleur.
 - Au sens de rotation 1 correspond la vis de réglage A, au sens de réglage 2 correspond la vis de réglage B.
 - En tournant la vis de réglage vers le signe +, on permet au moteur/tube enrouleur d>exécuter un nombre de rotations supérieur ; en tournant la vis de réglage 

vers le signe -, on diminue les rotations.
D - Die Pfeile 1 und 2 geben die beiden
 - Drehrichtungen des Aufrollrohrs  an.
 - Die Drehrichtung 1 entspricht der Regulierungsschraube A und die Drehrichtung 2 der Regulierungsschraube B.
 - Dreht man die Regulierungsschraube zum Zeichen + wird die Drehungsanzahl des/Motors/Aufrollrohrs erhöht, dreht man sie zum Zeichen 

-  werden die Drehungen vermindert.
E  - Las flechas 1 y 2 indican los dos sentidos de rotación del tubo de enrollado.
 - Al sentido de rotación 1 corresponde el tornillo de regulación A, al sentido de regulación 2 corresponde el tornillo de regulación B.
 - Si se gira el tornillo de regulación hacia el signo (+) el motor/tubo de enrollado puede realizar un número mayor de rotaciones; si se gira el 

tornillo de regulación hacia el signo (–) disminuyen las rotaciones.
P  - As setas 1 e 2 indicam os dois sentidos de rotação do tubo de enrolamento.
 - Ao sentido de rotação 1 corresponde o parafuso de regulação A, ao sentido de rotação 2 corresponde o parafuso de regulação B.
 - Rodando o parafuso de regulação para o sinal + consente-se ao motor/tubo de enrolamento a execução do maior número de rotações; 

rodando o parafuso de regulação para o sinal –diminuem-se as rotações.
�  - Strzałki 1 i 2 wskazują dwa kierunki obrotu rury nawojowej. 
 - Kierunkowi obrotu 1 odpowiada wkręt regulacyjny A, a kierunkowi obrotu 2 odpowiada wkręt regulacyjny B. 
 - Obracając wkręt regulacyjny w kierunku znaku +, umożliwia się silnikowi/rurze nawojowej wykonanie większej liczby obrotów; obracając 

wkręt regulacyjny w kierunku znaku  – , zmniejszana jest liczba obrotów.
H  - Az 1. és 2. nyíl a feltekerő cső két forgási irányát mutatja.
 - Az 1. forgási iránynak az A. beállító csavar, a 2. forgási iránynak a B. beállító csavar felel meg.
 - A beállító csavar + jel felé történő elforgatásával a feltekerő motor/cső nagyobb számú forgást tud végrehajtani; a beállító csavar - jel felé 

történő elforgatásával a csökken a forgások száma.
�  - De pijlen 1 en 2 geven de twee draairichtingen van de oprolbuis aan.
 - De stelschroef A komt overeen met de draairichting 1, de stelschroef B komt overeen met de draairichting 2.
 - Door de stelschroef in de richting van het teken + te draaien kan de motor/oprolbuis een groter aantal rotaties uitvoeren; door de stelschroef 

in de richting van het teken – te draaien nemen de rotaties af.
S  - Pilarna 1 och 2 anger rörets två rotationsriktningar.
 - Ställskruven A hänger samman med rotationsriktning 1 och ställskruven B med rotationsriktning 2.
 - Om du vrider ställskruven mot tecknet + gör motorn/röret ett större antal rotationer, om du vrider den mot tecknet - minskar antalet 

rotationer.
� - Τα τόξα 1 και 2 δείχνουν τις δύο κατευθύνσεις περιστροφής του σωλήνα περιέλιξης.
 - Στην κατεύθυνση περιστροφής 1 αντιστοιχεί η βίδα ρύθµισης A, στην κατεύθυνση ρύθµισης 2 αντιστοιχεί η βίδα ρύθµισης B.
 - Περιστρέφοντας τη βίδα ρύθµισης προς το σηµείο + επιτρέπεται στο κινητήρα/σωλήνα περιέλιξης η εκτέλεση µεγαλύτερου αριθµού περιστροφών 

περιστρέφοντας τη βίδα ρύθµισης προς το σηµείο – µειώνονται οι περιστροφές.
- تشير الأسهم 1 و 2 إلى اتجاهي دوران الماسورة الدوارة.   �

.B وفي اتجاه الدوران الثاني يتحرك مسمار الضبط A في اتجاه الدوران الأول يعمل مسمار الضبط -  
- عند لف مسمار الضبط في الاتجاه + يعطي المحرك والماسورة الدوارة أكبر عدد من الدورات، وعند لف مسمار الضبط في الاتجاه – يقل عدد الدورات.  

 I REGOLAZIONE DEL FINE CORSA  � LIMIT SWITCH ADJUSTMENT  F RÉGLAGE DE LA FIN DE COURSE  D
 REGULIERUNG DES ENDANSCHLAGS  E REGULACIÓN DEL FINAL DE CARRERA  P REGULAÇÃO DO FIM DO

 PERCURSO � REGULACJA OGRANICZNIKA H A VÉGÁLLÁS BEÁLLÍTÁSA � EINDAFSTELLING S INSTÄLLNING AV
  GRÄNSLÄGENA  � ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΕΡΜΑΤΙΚΟΥ ΠΟΡΕΙΑΣ

الجرار   � ضبط 

ITutti i motori escono dalla fabbrica con il fine corsa regolato in modo tale da consentire un giro completo in entrambi i sensi 
di regolazione. Dopo aver inserito il motore nel tubo avvolgitore e fissato a quest’ultimo la tenda o la tapparella completamente 
dispiegate, ed avere definito i due punti di arresto automatico alto e basso, si può iniziare la regolazione del fine corsa. Osservare le 
indicazioni serigrafate sulla testa del motore (Vedi figura). 
� All motors leave the factory with the limit switch adjusted in such a way that it turns completely in both adjustment directions. After 
having put the motor inside the rolling tube and secured the completely opened out awning or roller shutter to the tube, and having 
determined the two upper and lower automatic stopping points, you can start adjusting the limit switch. Examine the screen-printed 
instructions on the motor head (see figure).
F Tous les moteurs sortent de l’usine avec la fin de course réglée, d’une telle manière que soit assuré un tour complet dans les 
deux sens de réglage. Après avoir introduit le moteur dans le tube enrouleur, fixé sur ce dernier le rideau ou le store complètement 
déployés
et avoir défini les deux points d’arrêt automatique haut et bas, il est possible de commencer le réglage de la fin de course. Observer 
les indications à l’écran de soie sur la tête du moteur (Voir la figure).
D Alle Motoren verlassen das Werk mit dem Endanschlag so reguliert, dass eine komplette Drehung in beiden Regulierungsrichtungen 
möglich ist. Nachdem der Motor in das Aufrollrohr eingegeben und an ihm das vollständig abgerollte Sonnendach (se si tratta di 
tenda da sole) oder die Rolladen befestigt und die zwei  automatischen Anschlagstellen oben und unten festgelegt wurden, kann die 
Regulierung der Endanschläge erfolgen. Die auf dem Motorkopf serigraphierten Angaben beachten (siehe Abbildung).
E Todos los motores salen de la fábrica con los finales de carrera arreglados para permitir una vuelta completa en ambos sentidos 
de regulación. Después de haber introducido el motor en el tubo de enrollado y de haber sujetado a éste último la persiana o toldo 
completamente extendidas, así como tras haber establecido los dos puntos de parada automática arriba y abajo, se puede empezar 
arreglar el final de carrera. Respeten las indicaciones serigrafiadas en el cabezal del motor (Véase la figura).
P Todos os motores saem da fábrica com o fim de percurso regulado de modo a consentir uma volta completa em ambos os sentidos 
de regulação. Depois de ter introduzido o motor no tubo de enrolamento e fixado neste último o toldo ou o estore completamente 
desenrolados, e ter definido os dois pontos de paragem automática, em cima e em baixo, pode-se iniciar a regulação do fim de 
percurso. Observar as indicações gravadas na cabeça do motor (Consultar a figura).
� Wszystkie fabrycznie nowe silniki mają ogranicznik wyregulowany tak, aby możliwe było wykonanie pełnego obrotu w obu kierunkach 
regulacji. Po wsunięciu silnika w rurę nawojową i umocowaniu do niej całkowicie rozwiniętej markizy lub rolety oraz po określeniu dwóch punktów 
automatycznego zatrzymywania, u góry i u dołu, można rozpocząć regulację ogranicznika. Należy zastosować się do zaleceń przytoczonych 
metodą sitodrukową na głowicy silnika (Patrz rysunek).
H Az összes motor úgy hagyja el a gyárat, hogy a végállás beállítása lehetővé teszi a mindkét beállítási irányban a teljes mozgást. Miután 
behelyezte a motort a feltekerő csőbe és rögzítette az utóbbihoz a teljesen kibontott napellenzőt vagy a redőnyt, és meghatározta a két lenti és 
fenti megállási pontot, el lehet kezdeni a végállás beállítását. Kövesse a motor fejre nyomtatott útmutatót (Lásd ábra).Ö
� Alle motoren verlaten de fabriek met een zodanige eindafstelling dat een volledige slag in beide regelrichtingen mogelijk is. Nadat de motor 
in de oprolbuis is geplaatst en het volledig uitgerolde scherm of rolluik aan de buis is bevestigd, en nadat de twee punten van de automatische 
stop boven- en onderaan zijn vastgesteld, kan met de eindafstelling worden begonnen. Neem de aanwijzingen die op de motorkop zijn gedrukt 
in acht (zie afbeelding).
S Vid leveransen är gränslägesbrytarna inställda så att motorn kan gå ett helt varv i båda inställningsriktningarna. När du har satt i motorn i röret, 
fäst den helt utvecklade jalusin eller markisen i detta och fastställt den övre och nedre automatiska stoppunkten kan du ställa in gränslägena. 
Använd dig av de serigrafitryckta anvisningarna på motorhuvudet (se figuren):
� Όλοι οι κινητήρες βγαίνουν από το εργοστάσιο µε το τερµατικό πορείας ρυθµισµένο µε τέτοιο τρόπο ώστε να επιτρέπεται ένας ολοκληρωµένος γύρος και 
µε τις δύο κατευθύνσεις για ρύθµιση. Μετά την εισαγωγή του κινητήρα στο σωλήνα περιέλιξης και τη στερέωση επί του τελευταίου της τέντας ή του ρολού 
τελείως απλωµένα, και εφόσον καθορίστηκαν τα δύο σηµεία αυτόµατης σύλληψης υψηλό και χαµηλό, µπορεί να ξεκινήσει η ρύθµιση του τερµατικού πορείας. 
Παρατηρήσατε τις ενδείξεις εκτυπωµένες στην κεφαλή του κινητήρα (Βλέπε εικόνα).

� جميع المحركات التي تخرج من المصنع بالجرار مصنوعة بحيث تعمل دورة كاملة في كلا الاتجاهين. بعد إدخال المحرك في الماسورة الدوارة وتثبيت المظلة عليها وعلى الإطار الخشبي كما موضح 

بالتفصيل، وبعد تحديد نقطتي الإيقاف الأوتوماتيكي المنخفضة والعالية يمكن بدء ضبط الجرار.
لاحظ التعليمات المطبوعة فوق المحرك (انظر الشكل).
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I  Non collegare più motori allo stesso pulsante.
- Non utilizzare mai un interruttore di tipo stabile.
- Non collegare due interruttori allo stesso motore.
- Non utilizzare pulsanti dove possano essere inseriti salita e discesa 

contemporaneamente.
- Il cablaggio elettrico deve rispettare le norme CEI in vigore.
- I motori che utilizzano i cavi: PVC H05- VVF e gomma H05- RRF debbono 

essere installati all’interno.
- Per ogni centralizzazione o per comandi di motori da più punti, verificare le 

indicazioni sul catalogo ufficiale.
- L’installazione per essere a norma deve prevedere a monte del circuito 

l’inserimento di un dispositivo onnipolare di separazione della rete 
d’alimentazione, con distanza d’apertura tra i contatti di almeno 3 mm

� Do not connect two or more motors to the same button. 
- Never use a stable type of switch.
- Do not connect two switches to the same motor.
- Do not use buttons where ascent and descent can be cut in at the same 

time.
- The electric harness must comply with CEI regulations in force.
- The motors using the cables: PVC H05-VVF and rubber H05-RRF must be 

installed inside.
- For centralization or for motor control from two or more spots, check the 

information provided in the official catalogue.
- In order to be compliant, the installation must have an omnipolar switch 

for power mains separation included upline of the circuit, with an opening 
distance between contacts of at least 3 mm.

F Ne pas brancher plusieurs moteurs sur le même bouton.
- Ne jamais employer un interrupteur de type stable.
- Ne pas brancher deux interrupteurs sur le même moteur.
- Ne pas utiliser de boutons, où il serait possible de connecter les dispositifs de 

montée et descente simultanément.
- Le câblage électrique doit être conforme aux normes CEI en vigueur.
- Les moteurs utilisant les câbles : PVC H05- VVF et caoutchouc H05- RRF 

doivent être installés à l’intérieur.
- Pour chaque centralisation ou en cas de commandes de moteurs à partir de 

plusieurs endroits, vérifier les indications sur le catalogue officiel.
- L’installation pour être conforme aux normes doit prévoir en amont du circuit

le branchement d’un dispositif omnipolaire de séparation du réseau d’alimentation, 
avec une distance d’ouverture entre les contacts d’au moins 3 mm

D Es sollen nicht mehrere Motoren an dieselbe Drucktaste angeschlossen 
werden.

- Nicht zwei Schalter an den selben Motor anschließen 
- Keine Drucktasten einsetzen, wo Hebung und Senkung gleichzeitig 

angeschlossen werden können.
- Die elektrische Verkabelung muss den gültigen CEI- Normen entsprechen.
- Die Motoren, die Kabel PVC H05- VVF und Gummi H05- RRF benutzen, 

müssen intern installiert werden. 
- Für die Zentralisierung oder für Steuerungen von mehreren Stellen, müssen 

die Angaben im offiziellen Katalog überprüft werden.
- Die Installation, damit sie den Normen entspricht, muss am Kreisanfang den 

Einsatz einer Trennungsvorrichtung aller Polen vom Stromnetz, mit einem 
Öffnungsabstand zwischen den Kontakten von mindestens 3 mm, vorsehen.

E No conecten varios motores al mismo pulsador.
- No utilicen nunca un interruptor de tipo estable.
- No conecten dos interruptores al mismo motor.
- No utilicen pulsadores donde se puedan activar subida y bajada 

contemporáneamente.
- El cableado eléctrico debe respetar las normas CEI en vigor.
- Los motores que utilizan los cables: PVC H05- VVF y goma H05- RRF deben 

instalarse en el interior.
- Para cada centralización o para los mandos de motores desde varios puntos, 

verifiquen y respeten las indicaciones que aparecen en el catálogo oficial.
- La instalación para estar en conformidad con la ley vigente debe contar, línea 

arriba del circuito, con un dispositivo omnipolar de separación de la red de 
alimentación, con una distancia de apertura entre los contactos de 3 mm. 
como mínimo.

P Não ligar mais do que um motor ao mesmo botão.
- Nunca utilizar um interruptor de tipo estável.
- Não ligar dois interruptores ao mesmo motor.
- Não utilizar botões onde possam ligados a subida e a descida 

simultaneamente.
- A cablagem eléctrica deve respeitar as normas CEI em vigor.
- Os motores que utilizam os cabos: PVC H05- VVF e borracha H05- RRF 

devem ser instalados no interior.
- Para cada centralização ou para comandos de motores a partir de diversos 

pontos, verificar as indicações no catálogo oficial.
- A instalação, para estar de acordo com as normas deve prever, a montante 

do circuito, a instalação de um dispositivo omnipolar de separação da rede de 
alimentação, com distância de abertura entre os contactos de pelo menos 3 mm

� Nigdy nie podłączać kilku silników do tego samego przycisku. 
- Nigdy nie używać wyłącznika stacjonarnego. 
- Nie podłączać dwóch wyłączników do tego samego silnika.
- Nie stosować przycisków, na których można przewidzieć jednocześnie unoszenie i opuszczanie.
- Oprzewodowanie elektryczne powinno przestrzegać obowiązujących w tym zakresie 

przepisów CEE.
- Silniki stosujące przewody: PVC H05-VVF oraz gumowy H05-RRF, powinny być instalowane 

wewnątrz.
-  W zakresie centralizacji silników oraz sterowania nimi z kilku punktów, należy zweryfikować 

zalecenia przytoczone w oficjalnym katalogu. 
-  Aby instalacja była zgodna z przepisami, powinna przewidywać na początku obwodu 

urządzenie wielobiegunowe oddzielające sieć zasilania, o odległości między stykami równej 
co najmniej 3 mm.

H Ne kössön több motort ugyanahhoz a nyomógombhoz.
- Soha ne használjon stabil típusú kapcsolót.
- Ne kössön két kapcsolót ugyanahhoz a motorhoz.
- Ne használjon olyan nyomógombokat, melyekkel egyidejűleg felmenést és 

lemenést is be lehet állítani.
- Az elektromos huzalozásnak meg kell felelnie a vonatkozó hatályos CEI 

előírásoknak.
- A motorok, melyek a következő kábelekkel működnek: a PVC H05- VVF és a 

gumi H05- RRF csak beltéri felszerelésre használhatók.
- Minden centralizáláshoz vagy a motorok több pontból történő vezérléséhez 

ellenőrizze a hivatalos katalógusban feltüntetetteket.
- Ahhoz, hogy a felszerelés szabványos legyen, gondoskodni kell az áramkört 

megelőzően a hálózati táplálásról leválasztó omnipoláris készülékről, az 
érintkezések közötti rés legalább 3 mm legyen.

S Het is niet toegestaan meerdere motoren op dezelfde knop aan te sluiten.
-  Gebruik nooit een stabiele schakelaar.
-  Sluit geen twee schakelaars op dezelfde motor aan.
-  Gebruik geen knoppen waar stijging en daling tegelijkertijd kunnen worden 

ingeschakeld.
-  De elektrische kabels moeten aan de geldende IEC-normen voldoen.
- De motoren met de kabels: PVC H05- VVF en rubber H05- RRF moeten 

binnenin worden geïnstalleerd.
-  Voor elke centrale regeling of voor motorbedieningen vanaf meerdere punten 

moeten de aanwijzingen in de officiële catalogus worden gecontroleerd.
-  Om aan de normen te voldoen moet de installatie bovenstrooms van het circuit 

over een meerpolige scheidingsinrichting van het voedingsnet beschikken 
met een opening tussen de contacten van minstens 3 mm.

� Koppla inte fler än en motor till samma knapp.
- Använd aldrig en strömbrytare av stabil typ.
- Anslut inte två strömbrytare till samma motor.
- Använd inte knappar som gör att höjning och sänkning kan kopplas in 

samtidigt.
- Ledningsdragningen ska följa gällande bestämmelser.
- Motorer med kablarna PVC H05- VVF och gummimantlade H05- RRF ska 

installeras inomhus.
- Läs anvisningarna om centralisering och styrning av motorerna från flera 

punkter i den officiella katalogen.
- Installationen ska ha en allpolig strömbrytare med ett öppningsavstånd på 

minst 3 mm mellan kontakterna på matarledningen.

� Μη συνδέσετε περισσότερους κινητήρες στο ίδιο πλήκτρο.
- Μη χρησιµοποιείτε ποτέ διακόπτη σταθερού τύπου.
- Μη συνδέσετε δύο διακόπτες στον ίδιο κινητήρα.
- Μη χρησιµοποιείτε πλήκτρα στα οποία µπορούν και εισάγονται ταυτόχρονα άνοδος και 

κάθοδος.
- Η ηλεκτρική καλωδίωση πρέπει να τηρεί τους ισχύοντες κανόνες CEI.
- Οι κινητήρες που χρησιµοποιούν τα καλώδια: PVC H05- VVF και λάστιχου H05- RRF 
πρέπει να εγκατασταθούν εσωτερικά.

- Για κάθε συγκέντρωση ή για εντολές κινητήρων από περισσότερα σηµεία, ελέγξτε τις 
ενδείξεις του επίσηµου καταλόγου.

- Η εγκατάσταση για να είναι κανονική πρέπει να προβλέπει επί τους κυκλώµατος την 
εισαγωγή µιας παµπολικής διάταξης διαχωρισµού του δικτύου τροφοδοσίας, µε ελάχιστη 
απόσταση ανοίγµατος µεταξύ επαφών 3 mm

�- لا تصل أكثر من محرك على نفس الزر.

- لا تستخدم أبداً زر إيقاف من نوع ثابت.
- لا تصل زرين على نفس المحرك.

- لا تستخدم أزرار في مجال الصعود والهبوط الوقتي.
- يجب أن يكون كابل الكهرباء مطابقاً لمواصفات قواعد CEI السارية.

 H05- RRF  ومطاط من نوع PVC H05-VVF المحركات التي يستخدم معها أسلاك -
يجب تركيبها في الداخل.

- لأي معلومات أكثر عن محركات ذات تفاصيل أكثر يجب مراجعة التعليمات في الدليل الرسمي.
- حتى يكون التركيب مطابقاً للقاعدة يجب أن تري أولاً دورة تركيب جهاز كهربي بعد فصله عن 

التيار الكهربي بمسافة لا تقل عن 3 ملليمتر.

I   - Fissare il supporto motore alla testa del motore con le viti o gli altri  
 strumenti di fissaggio forniti.

 - Posizionare i supporti lato testa motore (lato alimentazione elettrica)  
 e lato calotta senza bloccarli.

 - Inserire la testa del motore nel supporto
 - Inserire il perno della calotta nel suo supporto
 - Assicurarsi che il tutto sia perfettamente orizzontale
 - Bloccare i supporti

� - Fasten the motor support to the head of the motor with the screws or  
 other fixing tools supplied.

 - Position the supports on the motor head side (power supply side)  
 and the cover side without tightening completely.

 - Put the motor head into the support
 - Put the cover pin inside its support
 - Make sure that it is all perfectly horizontal
 - Lock the supports

I - Verificare che l’interno del tubo avvolgitore sia privo di bave e libero da   
  residui metallici
 - Inserire il motore nel tubo.
 - Nel caso che la forma del tubo d’avvolgimento renda necessario un   
  bloccaggio (ad es. con un tubo tondo e liscio): 
  • Verificare la distanza di fissaggio dell’adattatore di traino.
  • Rendere solidali al tubo l’adattatore di traino e la calotta utilizzando rivetti   
  d’acciaio o viti autofilettanti. 
  • Per l’anello di fine corsa realizzare sul tubo una sede come da disegno,   
  senza usare né viti né rivetti.

F - Vérifier que l’intérieur du tube enrouleur est bien ébarbé et sans déchets
  métalliques.
 - Introduire le moteur dans le tube.
 - Au cas où la forme du tube d’enroulement exigerait un blocage (par exemple  
  à l’aide d’un tube rond et lisse) :
  • Vérifier la distance de fixation de l’adaptateur d’entraînement.
  • Rendre l’adaptateur d’entraînement et la calotte solidaires du tube à l’aide  
   de rivets en acier ou de vis auto-taraudeuses.
  •  Quant à l’anneau de fin de course il faut réaliser sur le tube un logement   
   suivant le plan, sans se servir ni de vis ni de rivets.

D - Überprüfen, dass das Aufrollrohr frei von Graten und Metallrückständen ist.
 - Den Motor in das Rohr eingeben.
 - Falls auf Grund der Aufrollrohrform eine Blockierung notwendig ist (z. B. bei   
  einem runden und glatten Rohr:
  • Den Befestigungsabstand des Zugadapters überprüfen.
  • Den Zugadapter und die Kappe mittels Stahlnieten oder Blechschrauben   
  mit dem Rohr einheitlich verbinden.
  • Für den Endanschlagring muss auf dem Rohr ein Sitz, ohne Benutzung   
  von Schrauben oder Nieten, wie in der Zeichnung dargestellt, realisiert   
  werden.

� - Check that the interior of the rolling tube is free of burrs and metal residue.
 - Put the motor inside the tube.
 - If the shape of the rolling tube makes locking necessary (e.g. with a round, 
  smooth tube):
  • Check the fixing distance of the drive adaptor.
  • Make the drive adaptor and the cover integral with the tube using steel   
  rivets or self-tapping screws.
  • Make a housing on the tube for the limit switch ring, as shown on the   
  drawing, using neither screws nor rivets.

� - Controleer of de oprolbuis geen bramen en metaalresten heeft aan de binnenkant
 - Plaats de motor in de buis.
 - Indien de vorm van de oprolbuis een blokkering noodzakelijk maakt (bv. bij een ronde  
  en gladde buis):
  • de bevestigingsafstand van de adapter/meenemer controleren.
  • de adapter/meenemer en de kap stevig aan de buis bevestigen met stalen krammen  
  of zelftappende schroeven.
  • voor de ring van de eindafstelling op de buis een behuizing creëren, zoals op de  
  tekening te zien is, zonder gebruik te maken van schroeven of krammen.

� - Ελέγξτε ότι στο εσωτερικό µέρος του σωλήνα περιέλιξης δεν υπάρχουν   
  υπολείµµατα και είναι ελεύθερο από µεταλλικά κατάλοιπα
 - Εισάγετε το κινητήρα στο σωλήνα.
 - Σε περίπτωση που η µορφή του σωλήνα περιέλιξης καθιστά απαραίτητο ένα   
  µπλοκάρισµα (π.χ. µε ένα σωλήνα στρογγυλό και λείο):
  • Ελέγξτε την απόσταση στερέωσης του προσαρµοστήρα έλξης.
  • Θέσατε σύσσωµο µε το σωλήνα τον προσαρµοστήρα έλξης και τη καλότα µε   
  τη χρήση ατσάλινων πριτσινίων ή αυτοσπειρωτών βιδών.
  • Για τον δακτύλιο τέρµατος πορείας πραγµατοποιήσετε στο σωλήνα µία έδρα   
  σύµφωνα µε το σχέδιο, χωρίς τη χρήση βιδών ή πριτσινιών.

- تأكد أن الفراغ الداخلي للماسورة الدوارة خالي من أي شوائب أو رواسب معدنية.  �
- أدخل المحرك في الماسورة.  

- في حالة أن تكون الماسورة أوسع من اللازم فإنها تحتاج إلى تضييق (بماسورة مستديرة ملساء مثلاً).  
•  راجع مسافة تثبيت محرك الجرار.   

•  صل محرك الجرار والقلنسوة بالماسورة مستخدماً صواميل من الصلب أو مسامير ذاتية الحفر.   
•  بالنسبة لحلقات ارى يوجد بالماسورة مكان لتركيبها بدون استخدام مسامير أو صواميل كما في التصميم.   

S - Kontrollera att det inte finns något skägg eller några metallrester inuti röret.
 - För in motorn i röret.
 - Om rörets form gör att det måste blockeras (om det t. ex. är runt och slätt):  
  • Kontrollera drivadapterns fästavstånd.
  • Fäst drivadaptern och hylsan med stålnitar eller självgängande skruvar.
  • Gör ett säte för gränslägesringen på röret som på bilden, utan att använda skruvar  
  eller nitar.

E - Verifiquen que dentro del tubo de enrollado no haya rebabas ni residuos   
  metálicos.
 - Introduzcan el motor en el tubo.
 - En caso de que la forma del tubo de enrollado requiera un bloqueo (p. ej.:   
  con un tubo redondo y liso):
  • Verifiquen la distancia de fijación del adaptador de arrastre.
  • Conecten rígidamente al tubo el adaptador de arrastre y el casquete   
  utilizando remaches de acero o tornillos roscados.
  • Para el anillo de final de carrera realicen en el tubo un alojamiento como   
  aparece en el dibujo, sin usar tornillos ni remaches.

P - Verificar se o interior do tubo de cobertura não apresenta rebarbas e se está   
  isento de resíduos metálicos
 - Introduzir o motor no tubo.
 - Se a forma do tubo de enrolamento tornar necessária a sua fixação (por   
  exemplo, com um tubo redondo e liso):
  • Verificar a distância de fixação do adaptador de tracção.
  • Fixar no tubo o adaptador de tracção e a calota utilizando rebites de aço ou  
  parafusos autoroscantes.
  • Para o anel de fim do percurso, efectuar uma ranhura no tubo, como   
  ilustrado no desenho, sem usar parafusos nem rebites.

�  - Sprawdzić, czy wewnątrz rury nawojowej nie ma zadziorów oraz czy nie ma w niej  
  metalowych odpadów.
 - Wsunąć silnik do rury.
 - Jeśli kształt rury nawojowej wymaga blokady (jak np. w wypadku rury okrągłej i  
  gładkiej):
  • Sprawdzić odległość umocowania adaptora holowniczego.
  • Przytwierdzić do rury adaptor holowniczy oraz nasadkę przy pomocy 
  stalowych nitów lub wkrętów samogwintujących. 
  • W wypadku pierścienia krańcowego, należy przewidzieć na rurze gniazdo, jak  
  pokazano na rysunku, nie stosując wkrętów ani nitów.

H - Ellenőrizze, hogy a feltekerő cső belseje mentes a sorjáktól és fém maradványoktól
 - Helyezze be a motort a csőbe.
 - Abban az esetben, ha a feltekerő cső formája rögzítést igényel (pl. kerek és sima cső):
  • Ellenőrizze a meghajtás adapter rögzítési távolságát.
  • Erősítse a csőhöz a meghajtás adaptert és a burkolatot acél szegecsek vagy  
  öncsavarozó csavarok segítségével.
  • A végálláskapcsoló gyűrűhöz a csőre a rajznak megfelelően készítsen helyet  
  csavarok vagy szegecsek felhasználása nélkül.



!
I MOTORI TUBOLARI LINEA CD - CDE � TUBULAR MOTORS LINEA CD - CDE F LINEA CD - CDE 

MOTEURS TUBULAIRES  D LINEA CD - CDE RÖHRENFÖRMIGE MOTOREN E MOTORES TUBULARES 

LINEA CD - CDE  P MOTORES TUBULARES LINEA CD - CDE  � SILNIKI RUROWE LINEA CD - 

CDE H TERMÉKCSALÁD CSŐMOTOROK LINEA CD - CDE � BUISMOTOREN LINEA CD - CDE S 

RÖRMOTORERNA LINEA CD - CDE � ΣΩΛΗΝΩΤΟΙ ΚΙΝΗΤΗΡΕΣ LINEA CD - CDE

� طراز LINEA CD - CDE  محركات أنبوبية

I Istruzioni importanti di sicurezza. Un’installazione non corretta può causare gravi danni a cose e persone. Attenzione: per la 
sicurezza delle persone è estremamente importante  seguire le istruzioni. Conservare queste istruzioni.
� Important safety instructions. Incorrect installation may damage objects and injure people. Caution: it is extremely important you 
follow these instructions to keep people safe. Keep these instructions. 
F Instructions importantes de securite. Une mise en place qui n’a pas ete parfaitement executee peut occasionner de graves 
dommages aux personnes et aux choses. Attention: il est extremement important pour la securite des personnes de respecter 
scrupuleusement toutes les instructions qui suivent. Conserver ces instructions. 
D Wichtige sicherheitshinweise. Eine nicht korrekte installation kann zu schweren personen- und sachschäden führen. Achtung: 
Um die Sicherheit von Personen zu gewährleisten, sollten die Anweisungen in jedem falle befolgt werden. Diese Anleitung sollte aufbewahrt 
werden. 
E Instrucciones importantes de seguridad. Una instalación incorrecta puede provocar graves daños a las personas y a las 
cosas. ¡Atención!: Para garantizar la seguridad de las personas es extremadamente importante  respetar las instrucciones. Conserven estas 
instrucciones. 
P Instruções importantes de segurança. Uma instalação incorrecta pode provocar danos graves em pessoas e bens. Atenção: 
para a segurança das pessoas, é extremamente importante seguir as instruções. Conservar estas instruções. 
� Ważne instrukcje bezpieczeństwa. Nieprawidłowa instalacja może wyrządzić poważne szkody przedmiotom i osobom. Qwaga:  aby 
zapewnić bezpieczne użycie produktu, należy  dokładnie zastosować się do instrukcji. Zachować niniejsze instrukcje. 
H Fontos biztonsági utasítások. A helytelen felszerelés súlyos személyi és dologi károkat okozhat. Figyelem: az itt következő 
utasítások betartása rendkívül fontos a személyes biztonság érdekében. őrizze meg ezeket az utasításokat 
� Belangrijke veiligheidsinstructies. Een onjuiste installatie kan ernstig letsel of schade veroorzaken. Let op: voor de veiligheid 
van personen is het uiterst belangrijk de instructies op te volgen. Bewaar deze instructies.
S Viktiga säkerhetsföreskrifter. En felaktig installation kan medföra allvarliga sak- och personskador. Obs: för att värna om 
personsäkerheten är det oerhört viktigt att följa instruktionerna. spara dessa instruktioner. 
� Σηµαντικες οδηγιες ασφαλειας. η λανθασµενη εγκατασταση µπορει να προκαλεσει σοβαρες ζηµιες σε προσωπα και πραγµατα. Προσοχη: για την 

ασφαλεια των ανθρωπων απαιτειται η τηρηση των οδηγιων.Φυλαξτε τις οδηγιες αυτες 
� تعليمات مهمة للأمان. التركيب الغير سليم يمكن أن يسبب أضراراً خطيرة للأشياء و الأشخاص.

تنبيه: للحفاظ على أمان الأشخاص من المهم للغاية إتباع التعليمات. احتفظ بهذه التعليمات 

I ISTRUZIONI IMPORTANTI PER LA SICUREZZA DEGLI UTILIZZATORI � IMPORTANT INSTRUCTIONS FOR THE 
SAFETY OF USERS F INSTRUCTIONS IMPORTANTES EN CE QUI CONCERNE LA SÉCURITÉ DES UTILISATEURS  

D WICHTIGE SICHERHEITSANWEISUNGEN FÜR DIE BENUTZER E INSTRUCCIONES IMPORTANTES PARA LA 
SEGURIDAD DE LOS USUARIOS P INSTRUÇÕES IMPORTANTES DE SEGURANÇA � ZALECENIA WAŻNE DLA 

BEZPIECZEŃSTWA UŻYTKOWNIKÓW H FONTOS UTASÍTÁSOK A HASZNÁLÓK BIZTONSÁGA ÉRDEKÉBEN
� BELANGRIJKE INSTRUCTIES VOOR DE VEILIGHEID VAN DE GEBRUIKERS S VIKTIGA 
SÄKERHETSANVISNINGAR � ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ Ο∆ΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΩΝ ΧΡΗΣΤΩΝ 

� إرشادات هامة لسلامة المستخدم.
I - Tenere i dispositivi di comando (fissi e radio) al di fuori della portata dei bambini.
 - Verificare frequentemente l’installazione e non utilizzare il motore se necessita di una regolazione o di una riparazione. 
 - Non fare funzionare le tapparelle o le tende quando sono in corso delle operazioni di manutenzione, quali ad esempio la pulizia di vetri. 

 Nel caso si disponga di comando automatico (es. timer, anemometro, ecc.), disconnettere i motori dall’alimentazione.
 - Controllare il serramento durante il movimento e tenere lontane le persone fino alla completa chiusura di questo.
� - Keep the controls (fixed and remote) out of the reach of children.
 - Frequently check the installation, and do not use the motor if it requires adjustment or repairs.
 - Do not operate the roller shutters or awnings when maintenance operations are being performed such as, for example, cleaning 

 windows. If there is an automatic control (e.g. timer, anemometer, etc.), disconnect the motors from the power supply.
 - Check the window during movement and keep people away until it is completely closed.
F - Tenir les dispositifs de commande (fixes et radio) loin de la portée des enfants.
 - Vérifier fréquemment l’installation et ne pas utiliser le moteur, au cas où l’on constaterait qu’il nécessite d’un réglage ou d’une 

 réparation.
 - Ne pas faire fonctionner les stores ou les rideaux lorsque sont en cours des opérations d’entretien, telles que par exemple le nettoyage 

 de vitres. Au cas où l’on disposerait d’une commande automatique (par exemple compteur de temps, anémomètre, etc.), déconnecter 
 les moteurs de l’alimentation.

 - Contrôler la menuiserie au cours du mouvement et éloigner les personnes tant que celle-ci ne s’est pas complètement fermée. 
D - Die Steuervorrichtung (feste oder Radio) von Kindern entfernt halten.
 - Öfters die Installation überprüfen und den Motor nicht benutzen, wenn eine Regulierung oder Reparatur notwendig ist.
 - Die Rolladen oder Sonnendächer nicht in Betrieb setzen, wenn Pflegearbeiten durchgeführt werden, z.B. Fensterreinigung. Wenn man 

 über eine automatische Steuerung verfügt (z.B. Timer, Anemometer usw.), sollen die Versorgungsmotoren abgestellt werden.
 - Die Tür bzw. das Fenster während der Bewegung unter Kontrolle und die Personen bis zur kompletten Schließung fern halten. 
E - Mantengan los dispositivos de mando (fijos y por control remoto) fuera del alcance de los niños.
 - Verifiquen frecuentemente la instalación y no utilicen el motor si necesita una regulación o una reparación.
 - Los toldo o las persianas no deben funcionar cuando se están realizando operaciones de mantenimiento como, por ejemplo, la limpieza de los cristales. Si 

se dispone de mandos automáticos (p. ej.: temporizador, anemómetro, etc.), desconecten los motores de la alimentación.
 - Controlen el cerramiento durante el movimiento y mantengan alejadas a las personas hasta que se cierre completamente. 
P- Tenere i dispositivi di comando (fissi e radio) al di fuori della portata dei bambini.
 - Verificare frequentemente l’installazione e non utilizzare il motore se necessita di una regolazione o di una riparazione. 
 - Non fare funzionare le tapparelle o le tende quando sono in corso delle operazioni di manutenzione, quali ad esempio la pulizia di vetri. 

 Nel caso si disponga di comando automatico (es. timer, anemometro, ecc.), disconnettere i motori dall’alimentazione.
 - Controllare il serramento durante il movimento e tenere lontane le persone fino alla completa chiusura di questo. 
� - Urządzenia sterujące powinny znajdować się w miejscu niedostępnym dla dzieci.
 - Często kontrolować instalację i nie używać silnika jeśli wymaga on regulacji lub naprawy. 
 - Nie wprowadzać w ruch rolet lubi markiz w trakcie wykonywania czynności związanych z konserwacją, takich jak na przykład mycie okien.
  Jeśli przewidziany został ster automatyczny (np. czasomierz, anemometr), należy odłączyć zasilanie silników.
 - Kontrolować roletę/markizę w trakcie jej ruchu, upewniając się czy obecne osoby znajdują się z dala od niej, aż do chwili kiedy zakończy 

 ona swój suw.
H - Tartsa távola a gyermekektől a (beépített és rádióvezérlő) vezérlő szerveket.
 - Gyakran ellenőrizze a berendezést, és ne használja a motort, ha beállításra vagy javításra van szükség.
 - Ne hozza működésbe a redőnyöket vagy a napellenzőket, amikor karbantartási műveletek vannak folyamatban, például ablaktisztítás.
 Abban az esetben, ha automatikus vezérléssel rendelkezik (pl. időkapcsoló, szélerősség mérő), kapcsolja le a táplálásról a motorokat.
 - Ellenőrizze az ablakot a mozgás alatt, és teljes záródásáig tartson mindenkit távol tőle.
� - Houd (vaste en op afstand bestuurde) bedieningsinrichtingen buiten bereik van kinderen.
 - Controleer de installatie regelmatig en gebruik de motor niet als deze moet worden afgesteld of gerepareerd.
 - Laat de rolluiken of schermen niet werken tijdens onderhoudswerkzaamheden, zoals het wassen van de ruiten.
 Indien u over een automatische bediening beschikt (bv. timer, anemometer, enz.), koppel de motoren dan los van het voedingsnet.
 - Controleer het raam tijdens de beweging en houd andere personen op een afstand totdat het raam volledig gesloten is.
S - Låt inte barn leka med de fasta styranordningarna eller med fjärrkontrollen. 
 - Kontrollera installationen ofta och använd inte motorn om den behöver ställas in eller repareras.
 - Förflytta inte jalusierna eller markiserna när underhåll pågår, till exempel fönsterputsning.
 Stäng av strömförsörjningen till motorerna om det finns automatiska kommandon (t. ex. timer, vindmätare etc.).
 - Övervaka tillslutningsanordningen under förflyttningen och håll personer på avstånd tills den är helt stängd.
� - Κρατήσατε τις διατάξεις ελέγχου (σταθερές και ράδιο) σε απόσταση από τα παιδιά.
 - Ελέγξτε συχνά την εγκατάσταση και µη χρησιµοποιήσετε τον κινητήρα εφόσον απαιτεί κάποια ρύθµιση ή επισκευή.
 - Μη θέσετε σε λειτουργία τα ρολά ή τις τέντες όταν εκτελούνται ενέργειες συντήρησης, όπως π.χ. η καθαριότητα τζαµιών.
 Εφόσον διατίθεται αυτόµατη εντολή (π.χ. timer, ανεµόµετρο, κλπ.), αποσυνδέσετε τους κινητήρες από τη τροφοδοσία.
 - Ελέγξτε το κούφωµα κατά την κίνηση και κρατήσατε σε απόσταση τα άτοµα µέχρι να ολοκληρωθεί το κλείσιµο του.

-ابعد الأجهزة المشار إليها (الثابتة والمتحركة) عن متناول أيدي الأطفال.  �

- راجع عدة مرات التركيب ولا تستخدم المحرك إذا كان هناك ضرورة للضبط أو التصليح.  

- لا يجب تشغيل الستائر والمظلات في فترة الصيانة مثل تنظيف الزجاج على سبيل المثال.  
في حالة ضبط الأوامر الأوتوماتيكية (مثل الميقات، مقياس شدة الريح، الخ...) يرجى فصل المحرك عن التيار الكهربي.   

- راقب الستار الخشبي الخارجي أثناء الحركة وابعد عنه الأشخاص حتى تمام إغلاقه.   

I - Questi motori devono essere installati e registrati da un installatore qualificato, al quale, queste istruzioni sono dedicate.
 - I motori tubolari ASA devono essere utilizzati solo per la motorizzazione di tende e tapparelle, tutti gli usi diversi devono essere sottoposti 

al giudizio dei tecnici dell’azienda produttrice.
 - Prima di installare la motorizzazione, togliere o mettere fuori servizio tutto l’equipaggiamento che non è necessario per un funzionamento 

motorizzato.
 - Evitare di sottoporre il cavo di alimentazione a trazioni eccessive (es. sollevare il motore tirando il cavo)
 - Nel caso il motore sia dotato del dispositivo di manovra manuale di soccorso, la lunghezza dell’asta di manovra deve garantire  che la 

manovella sia ad una altezza inferiore a 1,8 metri
 - Se i motori sono comandati da un interruttore senza blocco, (che ritorna automaticamente alla posizione d’arresto quando il suo organo di 

manovra è rilasciato), questo deve essere fissato in vista dell’apparecchio, ad un’altezza di almeno 1,5 metri, ma comunque lontano dalle 
parti mobili.

 - Utilizzare esclusivamente gli accessori d’installazione presenti sul catalogo del produttore/rivenditore autorizzato (adattatori, staffe, 
fondelli, ecc.). 

 - Scegliere ed installare la staffa di fissaggio più adatta al motore, al cassonetto e/o all’avvolgibile da motorizzare. 
 - Scegliere ed installare l’adattatore di traino in relazione alla forma ed alla dimensione del tubo d’avvolgimento. Prestare particolare cura 

al perfetto accoppiamento tra l’adattatore del fine corsa ed il suo anello di comando. Vedi foglio istruzioni montaggio.
 - Evitare di sottoporre il motore ad ogni possibile urto o colpo, sia in sede d’introduzione del motore stesso all’interno del tubo d’avvolgimento, 

sia durante il trasporto.   
 - Non bagnare o immergere il motore.                                                                                          
 - Al fine di evitare possibili infiltrazioni d’acqua nel motore, è vivamente consigliato di far effettuare al cavo d’alimentazione un’ansa verso 

il basso.
 - Non effettuare fori sul motore e prestare attenzione alla lunghezza delle viti di fissaggio tubo d’avvolgimento tapparella o tenda.
 - In caso d’installazione per la motorizzazione di tende a bracci è necessario garantire una distanza orizzontale di almeno 0,4 metri, tra la 

tenda completamente dispiegata e tutti gli oggetti fissi.  
 - La coppia e la durata di funzionamento devono essere compatibili con le caratteristiche della parte trainata. Seguire le indicazioni del 

costruttore nella definizione del carico da applicare al motore; far riferimento al catalogo ufficiale produttore/rivenditore autorizzato.
 - Il tempo di funzionamento per manovrare l’installazione, non deve superare quello indicato sull’etichetta dei  dati di targa apposta su ogni 

motore.
 - Per i motori della serie ø 34 il diametro minimo del tubo di alloggiamento è: 38 mm – 10Nm / 50 mm – 13Nm
 - Per i motori della serie ø 45 il diametro minimo del tubo di alloggiamento è: 50 mm
 - Per i motori della serie ø 57 il diametro minimo del tubo di alloggiamento è: 70 mm – 70/80Nm / 102 mm – 100/120Nm
�- These motors must be installed and adjusted by a qualified installer, who must read these instructions carefully.
 - The ASA tubular motors must be used only for opening and closing awnings and roller shutters.  All other uses must be approved by the 

manufacturer’s technicians.
 - Before installing the motor drive, remove or put out of commission all equipment that is unnecessary for powered operation.
 - Avoid subjecting the power supply cable to excessive traction (e.g. lifting the motor while pulling the cable)
 - If the motor is fitted with the emergency manual operation device, the length of the rod must ensure that the crank is at a height below 1.8 

metres
 - If the motors are controlled by a circuit breaker without interlock (which automatically returns to the stop position when its change of 

position member is released), it must be secured near the device, at a height of at least 1.5 metres but in any case far from moving parts.
 - Use only the installation accessories listed in the catalogue of the manufacturer or authorised reseller (adaptors, brackets, back plates, 

etc.).
 - Select and install the fixing bracket best suited to the motor, box and/or roller shutter to be powered.
 - Select and install the drive adaptor according to the shape and size of the rolling tube. Pay special attention that the limit switch adaptor 

and its control ring are perfectly coupled. See the assembly instructions.
 - Avoid subjecting the motor to any possible knocks or shocks, both when putting the motor inside the rolling tube and during 

transportation.
 - Do not dampen the motor or immerse it in water.
 - In order to prevent possible infiltrations of water in the motor, it is strongly recommended to loop the power cable downward.
 - Do not drill holes on the motor, and pay attention to the length of the fixing screws on the roller shutter or awning rolling tube.
 - When installing the motor drive for arm awnings, it is necessary to ensure a horizontal distance of at least 0.4 metres between the 

completely open awning and all fixed objects.
 - The torque and time of operation must be compatible with the characteristics of the driven part. Follow the manufacturer>s instructions in 

determining the load to be put on the motor; refer to the official catalogue of the manufacturer or authorised reseller.
 - The time of operation for manoeuvring the installation must not exceed that shown on the rating plate label affixed to each motor.
 - The minimum housing tube diameter for the ø 34 series of motors is: 38 mm – 10Nm / 50 mm – 13Nm
 - The minimum housing tube diameter for the ø 45 series of motors is: 50 mm
 - The minimum housing tube diameter for the ø 57 series of motors is: 70 mm – 70/80Nm / 102 mm – 100/120Nm
F - Ces moteurs doivent être installés et réglés par un appareilleur qualifié, auquel ces instructions sont spécialement dédiées.
 - Les moteurs tubulaires ASA ne doivent être utilisés que pour la motorisation de rideaux et de stores, en cas d’utilisation différente, il faudra 

s’en remettre au jugement des techniciens du fabricant.
 - Avant de monter la motorisation, enlever ou mettre hors service tout l’équipement qui ne s’impose pas en cas d’un fonctionnement  

motorisé.
 - Eviter de soumettre le câble d’alimentation à des tractions excessives (par exemple soulever le moteur, en tirant le câble)
 - Au cas où le moteur serait doté du dispositif de manœuvre manuelle de secours, la longueur de la tige de manœuvre doit assurer que la 

manivelle se situe à une hauteur inférieure à 1,8 mètres
 - Si les moteurs sont commandés par un interrupteur sans verrouillage (qui revient automatiquement à la position d’arrêt lorsque son 

organe de manœuvre est relâché), celui-ci doit être fixé en apparent sur l’appareil à une hauteur d’au moins 1,5 mètres, et de toute façon 
loin des  organes mobiles.

 - Utiliser exclusivement les accessoires de mise en place prévus sur le catalogue du producteur/revendeur agréé (adaptateurs, brides,  
culots, etc.),

 - Choisir et monter la bride s’adaptant le mieux au moteur, au caisson et/ou au store à motoriser.
 - Choisir et monter l’adaptateur d’entraînement en fonction de la forme et de la dimension du tube d’enroulement. Prendre le plus grand 

soin pour réaliser un accouplement parfait entre l’adaptateur de la fin de course et son anneau de commande. Voir la notice d’instructions 
de montage.

 - Éviter de soumettre le moteur à tout choc ou coup possible, aussi bien lors de l’introduction du moteur à l’intérieur du tube d’enroulement 
que pendant le transport.

 - Ne pas mouiller ou immerger le moteur.
 - Afin d’éviter des infiltrations d’eau possibles dans le moteur, il est vivement préconisé de doter le câble d’alimentation d’une anse vers le 

bas.
 - Ne pas effectuer de trous sur le moteur et prêter une attention toute particulière à la longueur des vis de fixation du tube d’enroulement du 

store ou du rideau. En cas de mise en place pour la motorisation de stores à bras, il y a lieu d’assurer une distance horizontale d’au moins 
0,4 mètres, entre le store complètement déployé et tous les objets fixes.

 - Le couple et la durée de fonctionnement doivent être conformes aux caractéristiques de la partie entraînée. Suivre les indications du 
fabricant dans la définition de la charge à appliquer au moteur ; se rapporter au catalogue officiel du fabricant/revendeur agréé.

 - Le temps de fonctionnement pour manœuvrer l’installation ne doit pas dépasser le temps figurant sur l’étiquette des données de la plaque 
apposée sur chaque  moteur.

 - En cas de moteurs de la série ø 34 le diamètre minimum du tube de logement est : 38 mm – 10Nm / 50 mm – 13Nm
 - En cas de moteurs de la série ø 45 le diamètre minimum du tube de logement est : 50 mm
 - En cas de moteurs de la série ø 57 le diamètre minimum du tube de logement est : 70 mm – 70/80Nm / 102 mm – 100/120Nm 
D - Diese Motoren müssen von Fachtechnikern installiert und registriert werden, für die diese Anweisungen bestimmt sind:
 - Die rohrförmigen ASA-Motoren dürfen nur für die Motorisierung von Sonnendächern oder Rolladen eingesetzt werden, alle sonstigen  

 Benutzungen müssen von den Technikern der Herstellerfirma überprüft werden.  
 - Vor  dem Installieren der Motorisierung, alle nicht für den motorisierten Betrieb notwendige Ausstattungen entfernen oder außer Betrieb  

 setzen. 
 - Den Netzkabel nicht zu sehr ziehen (z.B. mit dem Kabel den Motor hochheben).
 - Falls der Motor mit einer manuellen Notvorrichtung ausgestattet ist, muss die Länge des Betätigungsstabs eine Höhe des Kurbels unter 

 1,8 m gewährleisten. 
 - Wenn die Motoren von einem Schalter ohne Blockierung (der automatisch, nach dem Loslassen des Betätigungsorgans in die Stopp-

 Position zurückgeht) gesteuert wird, muss dieser in unmittelbarer Nähe, an einer Höhe von mindestens 1,5 m, aber weit von den 
 beweglichen Teilen, befestigt werden. Für die Installation sollen ausschließlich die sich im Katalog des Herstellers/befugten 
 Wiederverkäufers befindende Zubehöre (Adapter, Bügel, Sockel usw.) eingesetzt werden.

 - Den für den Motor, Kasten u/o den zu motorisierenden Aufroller passende Befestigungsbügel wählen und installieren. 
 -  Den Zugadapter entsprechend der Form und dem Ausmaß des Aufrollrohrs wählen und installieren. Es muss insbesondere auf eine 

perfekte Verkupplung des Endanschlagadapters mit seinem Steuerring geachtet werden. Siehe hierzu die Montageanweisungen.
 - Es muss jeder Stoß und Schlag am Motor sowohl bei der Einführung des Motors in das Aufrollrohr als auch während des Transports 

vermieden werden. 
 - Den Motor nicht nässen oder eintauchen.
 - Um mögliche Wasserinfiltrationen in den Motor zu vermeiden, wird ausdrücklich empfohlen dem Netzkabel eine Schlinge nach unten 

machen zu lassen.   
 - Keine Bohrungen auf dem Motor durchführen und auf die Länge der Befestigungsschrauben des Aufrollrohrs achten. 
 - Im Falle einer Installtion für die Motorisierung von Arm-Sonnendächern, muss ein horizontaler Abstand von 0,4 m zwischen vollständig 

abgerolltem Sonnendach und allen festen Teilen gewährleistet seiin.  
 - Das Drehmoment und die Funktionsdauer müssen mit den Eigenschaften des Zugteils übereinstimmen. Den Angaben des Herstellers 

bei der Festlegung der am Motor anzuwendenen Belastung folgen und auf den offiziellen Katalog des Herstellers/befugter Wiederverkäufer 
Bezug nehmen. 

 - Die Funktionsszeit für den Betrieb der Installation darf die auf dem Motorenschild angegebenen Daten nicht überschreiten. 
 - Für die Motoren der Serie ø 34, beträgt das Gehäuserohr 38 mm – 10Nm / 50 mm – 13Nm 
 - Für die Motoren der Serie ø 45, beträgt das Gehäuserohr 50 mm 
 - Für die Motoren der Serie ø 57, beträgt das Gehäuserohr 70 mm - 70/80Nm / 102 mm – 100/120Nm
 E - La instalación y la regulación de estos motores sólo puede correr a cargo de personal especializado, al que van dirigidas estas  

 instrucciones.
 - Los motores tubulares ASA sólo deben utilizarse para motorizar persianas y toldos, cualquier otro uso debe someterse al juicio de los 

técnicos de la empresa productora.
 - Antes de instalar la motorización, quiten o pongan fuera de servicio todo el equipamiento que no sea necesario para un funcionamiento 

motorizado.
 - No sometan el cable de alimentación a tracciones excesivas (p. ej.: levantar el motor tirando del cable). 
 - Si el motor está provisto de un dispositivo de maniobra manual de socorro, la longitud de la varilla de maniobra debe garantizar que la 

manivela esté a una altura inferior a 1,8 metros.
 - Si los motores están controlados por un interruptor sin bloqueo (es decir, que vuelve automáticamente a la posición de parada cuando 

se suelta su botón de maniobra), debe colocarse a la vista del aparato, a una altura de 1,5 metros por lo menos y, en todo caso, lejos de 
las partes móviles.

 - Utilicen exclusivamente los accesorios de instalación presentes en el catálogo del productor/revendedor autorizado (adaptadores, 
abrazaderas, placas de fondo, etc.). 

 - Elijan e instalen la abrazadera de sujeción más adecuada al motor, a la caja y/o al cierre metálico por motorizar. 
 - Elijan e instalen el adaptador de arrastre en función de la forma y de la dimensión del tubo de enrollado. Presten una atención especial 

a la hora de acoplar el adaptador del finales de carrera y su anillo de mando, que ha de ser perfecto. Véase la hoja de instrucciones de 
montaje.

 - Eviten que el motor sufra cualquier golpe o choque tanto mientras están introduciendo el motor mismo dentro del tubo de enrollado, 
como durante el transporte.

 - No mojen ni sumerjan el motor.
 - Para evitar posibles infiltraciones de agua en el motor, les aconsejamos vivamente que efectúen en el cable de alimentación una curva 

hacia abajo.
 - No efectúen orificios en el motor y presten una atención especial a la longitud de los tornillos de sujeción del tubo de enrollado de la 

persiana  o el toldo.
 - En caso de instalación para motorizar toldo es necesario garantizar una distancia horizontal de 0,4 metros por lo menos, entre el toldo 

completamente desplegada y todos los objetos fijos.
 - El par y la duración de funcionamiento deben ser compatibles con las características de la parte arrastrada. Sigan las indicaciones del 

constructor a la hora de determinar la carga por aplicar al motor; remítanse al catálogo oficial del productor/revendedor autorizado.
 - El tiempo de funcionamiento para maniobrar la instalación, no debe superar el indicado en la etiqueta de la placa de datos colocada en 

cada motor.
 - Para los motores de la serie ø 34 el diámetro mínimo del tubo de alojamiento es: 38 mm. – 10Nm / 50 mm. – 13Nm
 - Para los motores de la serie ø 45 el diámetro mínimo del tubo de alojamiento es: 50 mm.
 - Para los motores de la serie ø 57 el diámetro mínimo del tubo de alojamiento es: 70 mm. – 70/80Nm / 102 mm. – 100/120Nm 
P - Estes motores devem ser instalados e regulados por um instalador qualificado, ao qual se destinam estas instruções.
 - O motores tubulares ASA só devem ser utilizados para a motorização de toldos e estores, quaisquer outras utilizações deverão ser submetidas 

ao parecer dos técnicos do fabricante.
 - Antes de instalar a motorização, desligar ou colocar fora de serviço todo o equipamento não necessário a um funcionamento motorizado.
 - Evitar de submeter o cabo de alimentação a tracções excessivas (por exemplo, levantar o motor puxando pelo cabo)
 - Se o motor tiver um dispositivo de manobra manual de socorro, o comprimento da haste de manobra deve que a manivela se encontre a uma 

altura inferior a 1,8 metros
 - Se os motores forem comandados por um interruptor sem bloqueio, (que regressa automaticamente à posição de paragem quando o seu 

órgão de manobra é largado), este deve ser fixado à vista do aparelho, a uma altura de pelo menos 1,5 metros, mas sempre afastado das 
partes móveis.

 - Utilizar exclusivamente os acessórios de instalação presentes no catálogo do fabricante/revendedor autorizado (adaptadores, chapas, fundos, 
etc.).

 - Escolher e instalar a chapa de fixação mais adequada ao motor, à caixa e/ou ao rolo de enrolamento a motorizar.
 - Escolher e instalar o adaptador de tracção de acordo com a forma e a dimensão do tubo de enrolamento. Prestar uma atenção especial ao 

perfeito acoplamento entre o adaptador do fim de percurso e o seu anel de comando. Consultar a folha de instruções de montagem.
 - Evitar se submeter o motor a pancadas ou choques, quer durante a introdução do motor no interior do tubo de enrolamento, que durante o 

transporte.
 - Não molhar nem mergulhar o motor em água.
 - Para evitar possíveis infiltrações de água no motor, é rigorosamente aconselhado efectuar uma curva para baixo no cabo de alimentação.
 - Não efectuar furos no motor e prestar atenção ao comprimento dos parafusos de fixação do tubo de enrolamento do estore ou toldo.
 - No caso de instalação para a motorização de toldos com braços, é necessário garantir uma distância horizontal de pelo menos 0,4 metros, 

entre o toldo completamente aberto e todos os objectos fixos.
 - A força e a duração de funcionamento devem ser compatíveis com as características da parte a puxar. Seguir as indicações do fabricante na 

definição da carga a aplicar ao motor; consultar o catálogo oficial do fabricante/revendedor autorizado.
 - O tempo de funcionamento para manobrar a instalação, não deve ultrapassar o indicado na etiqueta dos dados da chapa de identificação 

afixada em cada motor.
 - Para os motores da série ø 34 o diâmetro mínimo do tubo de alojamento é: 38 mm – 10 Nm / 50 mm – 13 Nm
 - Para os motores da série ø 45 o diâmetro mínimo do tubo de alojamento é: 50 mm
 - Para os motores da série ø 57 o diâmetro mínimo do tubo de alojamento é: 70 mm – 70/80 Nm / 102 mm – 100/120 Nm
� - Silniki te powinny być instalowane i regulowane przez wykwalifikowanego instalatora, dla którego przeznaczone są niniejsze instrukcje.
 - Silniki rurowe ASA powinny być używane tylko dla napędu markiz i rolet. Wszelkie inne ich użycie powinno być poddane ocenie ze strony 

techników Producenta.  
 - Przed przystąpieniem do instalowania napędu należy zdjąć lub odłączyć wszelkie inne wyposażenie, które nie jest niezbędne dla zmotoryzowanego 

funkcjonowania. 
 - Nie ciągnąć zbytnio za przewód zasilający (np. nie unosić silnika ciągnąc za przewód).
 - Jeśli silnik posiada ręczne, ratunkowe urządzenie manewrowe, długość drążka manewrowego powinna być taka, aby korbka znajdowała się na 

wysokości poniżej 1,8 m.   
 - Jeśli silniki sterowane są przy pomocy wyłącznika bez blokady  (który powraca automatycznie w stan spoczynku w chwili zwolnienia jego 

przyrządu manewrowego), powinien być on umocowany w pobliżu urządzenia, na wysokości przynajmniej 1,5 m, w każdym razie z dala od 
ruchomych części. 

 - Używać tylko i wyłącznie akcesoriów instalacyjnych przedstawionych w katalogu Producenta / autoryzowanego sprzedawcy (adaptory, 
strzemiona, zaślepki, itp.). 

 - Wybrać i zainstalować strzemię mocujące najodpowiedniejsze dla typu silnika, skrzyni i / lub motoryzowanego pancerza. 
 - Wybrać i zainstalować adaptor holowniczy w zależności od kształtu i rozmiarów rury nawojowej. W szczególności należy zwrócić uwagę na 

dokładne dopasowanie adaptora ogranicznika i jego pierścienia sterującego (Patrz instrukcje montażowe).
 - Chronić silnik przed uderzeniami, zarówno na etapie jego wkładania w rurę nawojową, jak i w trakcie transportu.   
 - Nie moczyć silnika ani nie zanurzać go w wodzie.                                                                                           
 - Aby uniknąć ewentualnych infiltracji wody do silnika, gorąco zaleca się wykonać na przewodzie zasilającym zakole do dołu.
 - Nie wiercić na silniku otworów i zwrócić uwagę na długość wkrętów mocujących rury nawojowej rolety lub markizy.
 - W wypadku instalacji przewidującej motoryzację markizy ramiennej, należy zapewnić odległość w poziomie wynoszącą co najmniej 0,4 m między 

całkowicie rozwiniętą markizą, a wszystkimi stałymi przedmiotami. 
 - Moment obrotowy oraz czas funkcjonowania powinny zgadzać się z charakterystyką elementu holowanego.  Aby określić obciążenie na silniku, 

należy zastosować się do wskazówek Producenta; odnieść się do oficjalnego katalogu Producenta / autoryzowanego Sprzedawcy.  
 - Czas funkcjonowania dla obsługi instalacji nie nie powinien przekraczać wartości przytoczonej na tabliczce znamionowej znajdującej się na 

każdym silniku.
 - Dla silników z serii ø 34, minimalna średnica rury obsadowej wynosi: 38 mm- 10Nm / 50 mm – 13Nm.
 - Dla silników z serii ø 45, minimalna średnica rury obsadowej wynosi: 50 mm.
 - Dla silników z serii ø 57, minimalna średnica rury obsadowej wynosi: 70 mm- 70/80Nm / 102 mm – 100/120Nm.
H - Ezeket a motorokat szakképzett szerelőnek kell felszerelni és beállítani, ezek az utasítások neki szólnak.
 - Az ASA csőmotorokat csak a napellenzők és a redőnyök motorral való ellátására lehet használni, az ettől eltérő összes használati módot a gyártó 

vállalat műszaki megítélése alá kell vetni.
 - Mielőtt felszereli a motort, távolítsa el, vagy helyezze üzemen kívül az összes felszerelést, amely nem szükséges a motoros működéshez.
 - Ne tegye ki a tápkábelt túlzott húzásnak (pl. a motor felemelése a kábelnél fogva)
 - Abban az esetben, ha a motor rendelkezik kézi segítség a működtető elemmel, a működtető elem rúd hosszának biztosítania kell, hogy a 

forgatókar 1,8 méternél kisebb magasságon legyen
 - Ha a motorokat nem reteszelt kapcsoló vezérli (amelyik automatikusan visszatér az eredeti helyzetébe, amikor a működtető elemét kiengedik), 

ezt a készülék közelében kell felszerelni, legalább 1,5 m-es magasságban, de mindenesetre messze a mozgó részektől.
 - Kizárólag a gyártó / az engedéllyel rendelkező viszonteladó katalógusában szereplő felszerelési tartozékokat használja (adapterek, konzolok, alj 

sapkák stb.).
 - Válassza ki és szerelje fel a motorhoz, a tokhoz és/vagy a motorral ellátandó redőnyhöz legalkalmasabb rögzítőkonzolt.
 - Válassza ki és szerelje fel a meghajtás adaptert a redőny feltekerő cső formájának és méreteinek megfelelően. Különleges gondot fordítson a 

végálláskapcsoló adapter és vezérlőgyűrűjének tökéletes illeszkedésére. Lásd felszerelési utasítások lapot.
 - Kerülje el, hogy a motort bármilyen ütközés vagy ütés érje, mind magának a motornak a redőny feltekerő csőbe való behelyezésekor, mind pedig 

a szállítás alatt.
 - Kerülje el, hogy a motort nedvesség vagy víz érje.
 - A motorba történő esetleges vízbeszivárgások elkerülése végett nagyon tanácsos a tápkábelen egy lefelé irányuló hurkot készíteni.
 - Ne készítsen furatokat a motoron és ügyeljen a redőny vagy napellenző feltekerő cső rögzítőcsavarainak hosszára.
 - A felszereléskor a csuklókaros napellenzők motorral történő ellátásához legalább 0,4 méteres horizontális távolságot kell biztosítani a teljesen 

kiengedett napellenző és az összes rögzített tárgy között.
 - A működés nyomatékának és időtartamának meg kell felelniük a meghajtott rész jellemzőinek. Kövesse a gyártó utasításait a motort érő terhelés 

meghatározásában; tanulmányozza a hivatalos gyártó/engedéllyel rendelkező viszonteladó katalógust.
 - Az üzemelési idő a felszerelésnél történő működtetésnél nem haladhatja meg a minden motoron elhelyezett adattábla címkén megjelöltet.
 - A ø 34 szériához tartozó motoroknál a tartó cső minimális átmérője: 38 mm – 10Nm / 50 mm – 13Nm
 - A ø 45 szériához tartozó motoroknál a tartó cső minimális átmérője: 50 mm
 - A ø 57 szériához tartozó motoroknál a tartó cső minimális átmérője: 70 mm – 70/80Nm / 102 mm – 100/120Nm
� - Deze motoren moeten door een gekwalificeerd installateur worden geïnstalleerd en afgesteld. Deze instructies zijn tot hem/haar gericht.
 - De ASA-buismotoren mogen uitsluitend worden gebruikt voor de motorisering van schermen en rolluiken. Elk ander gebruik moet 

aan het oordeel van de technici van de fabrikant worden onderworpen.
 - Alvorens de motorisering te installeren moeten alle uitrustingen die niet nodig zijn voor een gemotoriseerde werking worden verwijderd 

of buiten werking worden gesteld.
 - Er mag niet te veel trekkracht op de voedingskabel worden uitgeoefend (bv. optillen van de motor door aan de kabel te trekken)
 - Indien de motor is uitgerust met een handbediende hulpaandrijving, dan moet de lengte van de bedieningsstang garanderen dat de 

slinger zich op maximaal 1,8 meter hoogte bevindt.
 - Bij bediening van de motoren met een schakelaar zonder blokkering (die automatisch in de stopstand terugkeert, als het 

bedieningselement wordt losgelaten) moet deze worden bevestigd op een plek vanwaar het apparaat zichtbaar is op een hoogte van 
minstens 1,5 meter en in elk geval uit de buurt van de bewegende delen.

 - Gebruik uitsluitend installatieaccessoires uit de catalogus van de fabrikant/erkende verkoper (adapters, beugels, basisstukken, 
enz.).

 - Kies en installeer de bevestigingsbeugel die het meest geschikt is voor de motor, de bak en/of het te motoriseren rolluik.
 - Kies en installeer de adapter/meenemer op basis van de vorm en de afmeting van de oprolbuis. Zorg vooral voor een perfecte 

koppeling tussen de adapter van de eindafstelling en de bedieningsring. (Zie het blad met de montage-instructies).
 - Bescherm de motor zowel tijdens de plaatsing van de motor in de oprolbuis, als tijdens het transport tegen elke mogelijke slag of 

stoot.
 - Zorg ervoor dat de motor niet nat wordt en dompel hem niet onder water.
 - Om mogelijke waterinfiltraties in de motor te voorkomen, is het bijzonder raadzaam om het netsnoer een lus naar beneden te laten 

maken.
 - Boor geen gaten in de motor en let op de lengte van de bevestigingsschroeven van de oprolbuis van het rolluik of het scherm.
 - Bij een installatie voor de motorisering van schermen met uitschuifarmen moet een horizontale afstand van minstens 0,4 meter 

tussen het volledig uitgevouwen scherm en alle andere vaste voorwerpen worden aangehouden.
 - Het koppel en de werkingsduur moeten verenigbaar zijn met de eigenschappen van het meegenomen deel. Volg de aanwijzingen 

van de fabrikant bij het vaststellen van de belasting op de motor; raadpleeg de officiële catalogus van de fabrikant/erkende verkoper.
 - De werkingstijd om de installatie te bedienen mag niet langer zijn dan op het gegevensplaatje op elke motor is aangegeven.
 - Voor de motoren van de serie Ø 34 is de minimale diameter van de buis: 38 mm – 10Nm / 50 mm – 13Nm
 - Voor de motoren van de serie Ø 45 is de minimale diameter van de buis: 50 mm
 - Voor de motoren van de serie Ø 57 is de minimale diameter van de buis: 70 mm – 70/80Nm / 102 mm – 100/120Nm

S - Dessa motorer ska installeras och ställas in av en kvalificerad installatör. Dessa anvisningar riktar sig till denne.
 ASA-rörmotorerna får endast användas för motordrivning av markiser och jalusier. Konsultera tillverkarens tekniker för all övrig 

användning.
 - Ta bort all utrustning som inte behövs för motordrift eller sätt den ur funktion innan du installerar motordrivningen.
 - Dra inte i elsladden (t. ex. för att föra upp motorn).
 - Om motorn kan drivas manuellt i nödlägen ska manöverstången vara så lång att veven sitter på en lägre höjd än 1,8 meter.
 - Om motorerna styrs av en brytare utan blockering (som automatiskt återgår till stoppläget när du släpper manöverorganet) ska denna 

fästas inom synhåll från apparaten, på en höjd av minst 1,5 meter, men på avstånd från rörliga delar.
 - Använd uteslutande de installationstillbehör som återfinns i tillverkarens/den auktoriserade återförsäljarens katalog (adaptrar, byglar, 

underreden etc.).  
 - Använd den hållare som passar motorn, jalusilådan och/eller jalusin bäst.
 - Använd den drivadapter som bäst lämpar sig för jalusirörets form och mått. Var särskilt noga med att passa ihop gränslägesadaptern 

med dess styrring (se monteringsanvisningarna).
 - Undvik att utsätta motorn för slag eller stötar, både när du för in den i jalusiröret och under transporten.
 - Blöt inte ned eller doppa motorn i vatten.
 - För att undvika att vatten tränger in i motorn rekommenderar vi starkt att du låter elsladden löpa i en nedåtvänd slinga.
 - Ta inte upp hål i motorn och var uppmärksam på jalusi- eller markisrörets fästskruvars längd.
 - Om motorerna installeras för drivning av markiser med vikarmar måste det finnas ett horisontellt avstånd på minst 0,4 meter mellan den 

helt utfällda markisen och alla fasta föremål.
 - Vridmomentet och driftstiden ska vara kompatibla med den drivna delens egenskaper. Följ tillverkarens anvisningar om belastningen 

på motorn. Se tillverkarens/den auktoriserade återförsäljarens officiella katalog. 
 - Tiden för att manövrera jalusin eller markisen får inte överstiga den tid som anges på märkplåten på motorn.
 - För motorerna i serien med Ø 34 är minsta rördiameter 38 mm – 10 Nm/50 mm – 13 Nm
 - För motorerna i serien med Ø 45 är minsta rördiameter 50 mm
 - För motorerna i serien med Ø 57 är minsta rördiameter 70 mm – 70/80 Nm/102 mm – 100/120 Nm
� - Η εγκατάσταση και συντήρηση των συγκεκριµένων κινητήρων πρέπει να γίνεται από εξουσιοδοτηµένο τεχνικό εγκατάστασης, στον οποίο, οι οδηγίες αυτές 

απευθύνονται.
 - Οι σωληνωτοί κινητήρες ASA πρέπει να χρησιµοποιούνται αποκλειστικά για την µηχανοκίνηση τεντών ή ρολών, κάθε διαφορετική χρήση πρέπει να 

υποβάλλεται στην κρίση των τεχνικών της κατασκευαστικής εταιρείας.
 - Προτού εγκατασταθεί η µηχανοκίνηση, αφαιρέσατε ή θέσατε εκτός λειτουργίας όλο τον εξοπλισµό το οποίο δεν απαιτείται για την µηχανοκίνητη 

λειτουργία.
 - Αποφεύγεται η υποβολή του καλωδίου τροφοδοσίας σε υπερβολικές έλξεις (π.χ. ανύψωση του κινητήρα τραβώντας το καλώδιο)
 - Εφόσον ο κινητήρας διαθέτει διάταξη χειροκίνητου ελιγµού βοήθειας, το µήκος της δοκού ελιγµού πρέπει να εγγυάται ότι η χειρολαβή βρίσκεται σε ύψος 

κατώτερο των 1,8µ.
 - Εφόσον οι κινητήρες ελέγχονται από διακόπτη δίχως εµπλοκή, (το οποίο επαναφέρεται αυτοµάτως στη θέση σύλληψης όταν το εργαλείο ελιγµού του 

αφήνεται ελεύθερο), αυτό πρέπει να στερεώνεται κοντά και ορατά από τη συσκευή, σε ελάχιστο ύψος 1,5µ., όµως πάντα µακριά από τα κινητά σηµεία.
 - Χρησιµοποιείτε αποκλειστικά τα εξαρτήµατα εγκατάστασης διαθέσιµα στον κατάλογο του κατασκευαστή/εξουσιοδοτηµένου πωλητή (προσαρµοστήρες, 

άγγιστρα, πλάκες σύσφιγξεις, κλπ.).
 - Επιλέγετε και εγκαταστήσετε το καταλληλότερο για το κινητήρα άγγιστρο προσαρµογής, για το κασόνι και/ή στο περιελισσόµενο για µηχανοκίνηση.
 - Επιλέγετε και εγκαταστήσετε το προσαρµοστήρα έλξης ανάλογα µε τη µορφή και τη διάσταση του σωλήνα περιέλιξης. Επιστήσατε ιδιαίτερη προσοχή στη 

τέλεια σύζευξη µεταξύ προσαρµοστήρα του τερµατικού πορείας και το δακτύλιο του εντολής. Βλέπε φύλλο οδηγιών εγκατάστασης.
 - Αποφεύγεται η υποβολή του κινητήρα σε πιθανά χτυπήµατα ή συγκρούσεις, είτε κατά την εισαγωγή του ιδίου κινητήρα εντός του σωλήνα περιέλιξης, είτε 

κατά τη µεταφορά.
 - Ο κινητήρας δεν πρέπει να βρέχεται ή να βυθίζεται.
 - Για να αποφεύγονται πιθανές διεισδύσεις νερού στο κινητήρα, συστήνεται θερµά η πραγµατοποίηση ενός ελιγµού προς τα κάτω του καλωδίου 

τροφοδοσίας.
 - Μην εκτελείτε οπές στο κινητήρα και επιστήσατε τη προσοχή σας στο µήκος των βιδών στερέωσης του σωλήνα περιέλιξης ρολού ή τέντας.
 - Σε περίπτωση εγκατάστασης για µηχανοκίνηση τεντών µε βραχίονες απαιτείται να εγγυηθεί η ελάχιστη οριζόντια απόσταση των 0,4 µ., µεταξύ της τέντας 

τελείως απλωµένη και όλων των σταθερών αντικειµένων.
 - Το ζεύγος και η διάρκεια λειτουργίας πρέπει να είναι συµβατά µε τα χαρακτηριστικά του ρυµουλκούµενου µέρους. Ακολουθήσατε τις ενδείξεις του 

κατασκευαστή για τον καθορισµό του φορτίου προς εφαρµογή του κινητήρα∙ αναφερθείτε στον επίσηµο κατάλογο του κατασκευαστή/εξουσιοδοτηµένου 
πωλητή.

 - Ο χρόνος λειτουργίας για το χειρισµό της εγκατάστασης, δεν πρέπει να υπερβαίνει τον ενδεδειγµένο της ετικέτας των στοιχείων της πινακίδας τοποθετηµένης 
πάνω σε κάθε κινητήρα.

 - Για τους κινητήρες της σειράς ø 34 η ελάχιστη διάµετρος του σωλήνα εδραίωσης είναι: 38 mm – 10Nm / 50 mm – 13Nm
 - Για τους κινητήρες της σειράς ø 45 η ελάχιστη διάµετρος του σωλήνα εδραίωσης είναι: 50 mm
 - Για τους κινητήρες της σειράς ø 57 η ελάχιστη διάµετρος του σωλήνα εδραίωσης είναι: 70 mm – 70/80Nm / 102 mm – 100/120Nm

�  -یجب أن یقوم بتركیب ھذه المحركات وتشغیلھا شخص مؤھل لذلك، وإلیھ نوجھ الإرشادات التالیة. یجب استخدامھا فقط لتحریك المظلات ASA - المحركات الاسطوانیة
والستائر وأي استخدام آخر یجب أن یكون خاضعاً للتقدیرات الفنیة للشركة المنتجة.

- قبل تركیب المحرك یجب فك ونزع وإیقاف كل المعدات واللوازم التي لا تحتاج للمحرك في تشغیلھا.
- تجنب تعریض سلك الكھرباء للشد المتكرر (مثل رفع المحرك مثلاً عن طریق شده من السلك).

- في حالة أن یكون المحرك مجھز بجھاز دوار یدوي للطوارئ فإنھ یجب التأكد أن طول ذراع أداة التحریك الیدویة للجھاز لا یزید عن 1.8 متر.
- إذا كان التحكم في المحرك یتم بواسطة قاطع تیار بدون إیقاف (الذي یعود لوضع الإیقاف أوتوماتیكیاً عندما یترك الجزء الدوار منھ) یجب أن یتم تثبیتھ على واجھة الجھاز على ارتفاع من الأجزاء المتحركة.

- یجب استخدام كمالیات التركیب الموجودة فقط في دلیل الشركة المنتجة أو دلیل البائع المعتمد (مثل المحركات الكھربیة والسقاطات والقواعد، الخ...).
- یجب اختیار وتركیب سقاطة التثبیت المناسبة للمحرك والصندوق والأجزاء التي سیتم تحریكھا.

- یجب اختیار وتركیب محول الجر المناسب لشكل وأبعاد الماسورة الدوارة والاھتمام جداً بالتركیب الصحیح لمحول الجرار وحلقة التحكم فیھ. انظر صفحة إرشادات التركیب. یجب تجنب تعریض المحرك للسقوط 
والصدمات سواءً وھو موجود في مكانھ بالماسورة الدوارة أو أثناء النقل.

- لا تغسل المحرك أو تغمره بالماء. بھدف تجنب تسریب الماء المحتمل بداخل المحرك ینصح دائماً بثني سلك الكھرباء لأسفل.
- لا تثقب المحرك وانتبھ دائماً لطول مسامیر التثبیت الخاصة بالماسورة الدوارة والستارة أو المظلة.

- في حالة تركیب محرك المظلة بأذرع من الضروري ترك مسافة أفقیة لا تقل عن 0.4 متر بین المظلة وكل الأشیاء الثابتة.
- یجب أن تتوافق مدة ومكان التشغیل مع مواصفات الجزء المجرور. اتبع إرشادات الشركة المصنعة في تحدید الحمل المناسب للمحرك.

- یرجى الرجوع لدلیل المنتج الرسمي ولدلیل البائع المعتمد.
34.38mm – 10Nm / 50mm بالنسبة للمحركات من طراز - ø یجب ألا یتجاوز وقت التشغیل اللازم للتركیب الوقت الموضح في قسیمة البیانات الملصقة على كل محرك. یكون قطر ماسورة التعلیق -

-13Nm

.50mm یكون قطر الماسورة ø - والمحركات من طراز 45
یكون قطر الماسورة ø - وللمحركات من طراز 57

70mm – 70/80Nm / 102mm – 100/120Nm
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IMPORTANTES DE SEGURIDAD P INSTRUÇÕES IMPORTANTES DE SEGURANÇA � WAŻNE INSTRUKCJE 
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SÄKERHETSANVISNINGAR � ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ Ο∆ΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ � إرشادات هامة للأمان

I Importante: nessuna garanzia è riconosciuta sul prodotto, qualora si presentino malfunzionamenti o inconvenienti, dovuti alla non 
osservanza delle norme di installazione, o da interventi effettuati sul prodotto da personale non autorizzato e riconosciuto dal produttore. 
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica al fine di evitare 
pericoli.
� Important: no product warranty is acknowledged if it displays malfunctionings or problems due to non-compliance with the rules of installation or to 
work done on the product by unauthorised personnel not recognised by the manufacturer.
If the power cable becomes damaged, it must be replaced by the manufacturer or by its technical assistance service in order to prevent risks.
F Important : aucune garantie n’est reconnue sur le produit, au cas où l’on constaterait des défaillances ou inconvénients, dus au 
non-respect des normes de mise en place ou produits par des interventions effectuées sur le produit de la part d’un personnel non autorisé et agréé 
par le fabricant. Si le câble d’alimentation est abîmé, c’est le fabricant ou le service après-vente qui doivent le remplacer, en vue d’éviter  toute sorte 
de dangers.
D Wichtig: Es wird keine Gewährleistung für das Produkt anerkannt, wenn Fehlfunktionen oder Störungen festgestellt werden, die auf Nichteinhaltung 
der Installationsanweisungen oder auf Eingriffe durch nicht befugtem oder nicht vom Hersteller anerkanntem Personal zurückzuführen sind. Wenn 
das Netzkabel beschädigt ist, muss es unverzüglich vom Hersteller oder vom technischen Kundendienst gegen ein neues ersetzt werden, um 
Gefahren zu vermeiden.
E Importante: el producto pierde cualquier tipo de garantía en caso de que el funcionamiento defectuoso del mismo u otros inconvenientes se 
deban a la inobservancia de las normas de instalación, o en caso de que se hayan realizado intervenciones en el producto por parte de personal no 
autorizado y reconocido por el productor. Si el cable de alimentación se estropea, es necesario que su sustitución corra a cargo del constructor o de 
su servicio de asistencia técnica, para evitar peligros.
P Importante: não será reconhecida nenhuma garantia do produto, caso se verifiquem maus funcionamentos ou problemas, devidos ao desrespeito 
pelas normas de instalação, ou a intervenções efectuadas no produto por pessoal não autorizado e reconhecido pelo fabricante.
Se o cabo de alimentação estiver estragado, deve ser substituído pelo fabricante ou pelo seu Serviço de Assistência Técnica para evitar perigos.
� Ważne: gwarancja produktu traci swą ważność jeśli nieprawidłowe funkcjonowanie produktu spowodowane jest nieprzestrzeganiem przepisów dotyczących 
sposobu instalowania lub też w wypadku interwencji ze strony personelu, który nie został upoważniony i zatwierdzony przez Producenta. Jeśli kabel zasilający 
jest uszkodzony, aby zapewnić bezpieczeństwo powinien on być wymieniony przez  Producenta lub przez personel jego Serwisu Technicznego.
H Fontos: nincs elismerve semmiféle garancia a gyártmányra, ha olyan hibás működés vagy probléma jelentkezik, melyeket a felszerelési előírások figyelmen 
kívül hagyása okozott, vagy pedig a gyártmányon a gyártó által nem engedélyezett és elismert személy végzett beavatkozásokat.
Ha a tápkábel meghibásodik, a gyártónak vagy a gyártó szervizszolgálatának ki kell cserélnie a veszélyek elkerülése végett.
� Belangrijk: het product wordt door geen enkele garantie gedekt wanneer zich storingen of ongemakken voordoen door het niet in acht nemen van 
de installatievoorschriften of door werkzaamheden die aan het product zijn verricht door onbevoegd, niet door de producent erkend personeel.
Bij beschadiging van de voedingskabel moet deze door de fabrikant of door de technische servicedienst worden vervangen om mogelijke gevaren 
te voorkomen.
S Viktigt: tillverkaren påtar sig inget ansvar för driftsstörningar eller problem som uppstår till följd av att installationsanvisningarna inte har följts eller 
för ingrepp på produkten av obehöriga personer utan tillverkarens tillstånd.
Om elsladden är skadad ska den för att undvika fara bytas ut av tillverkaren eller dennes serviceverkstad.
� Σηµαντικό: ουδεµία εγγύηση αναγνωρίζεται για το προϊόν, όταν εµφανίζονται δυσλειτουργίες ή απρόβλεπτα, τα οποία οφείλονται σε µη τήρηση των κανόνων 
εγκατάστασης, ή σε επεµβάσεις που πραγµατοποιήθηκαν επί του προϊόντος από µη εξουσιοδοτηµένο και αναγνωρισµένο από τον κατασκευαστή προσωπικό.
Εφόσον το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζηµιά, ο κατασκευαστής προβαίνει στην αντικατάσταση ή και η τεχνική του εξυπηρέτηση για την αποφυγή κινδύνων.

� ھام: لا یوجد ضمان للمنتج إذا كان ھناك خطأ في التشغیل أو أعطال
ناتجة عن عدم مراعاة قواعد التركیب أو ناتجة عن تدخل أشخاص غیر

مؤھلین وغیر مصرح لھم بالعمل من الشركة المنتجة في الصیانة.
إذا كان سلك التغذیة الكھربیة قد تلف یجب استبدالھ من المصنع أو من

أي مركز خدمة فنیة لتجنب الأخطار.
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SAFETY OF THE INSTALLATION F INSTRUCTIONS IMPORTANTES EN CE QUI CONCERNE LA SÉCURITÉ DE 
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